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Accounts Opening Terms and Conditions: شروط وأحكام فتح الحسابات:

The Terms and Conditions hereunder shall constitute a complementary part to the account opening applica-
tion form (“Application”) submitted and signed by the applicant (hereinafter referred to as the “Customer”) 
for the purpose of opening an account (“Account”) with any of Jordan Ahli Bank Branches in Jordan (the 
“Bank”).    

The Customer hereby acknowledges and confirms that he/she has read and understood the Terms & Condi-
tions stated hereunder, and by signing the Application, consents and agrees to the application of said Terms 
& Conditions to the Account. 

تشــكل هــذه الشروط والأحــكام جــزءاًً متممــاًً لطلــب فتــح الحســاب »الطلــب« الموقــع مــن قِِبــل طالــب فتــح الحســاب »العميــل« لغايــات فتــح 
حســاب شــخصي »الحســاب« لــدى أي فــرع مــن فــروع البنــك الأهلي الأردني في الأردن »البنــك«.

يقــر العميــل بأنــه قــد قــرأ وتفهــم الشروط والأحــكام المبينــة أدنــاه، ويعــتبر بتوقيعــه على الطلــب بأنــه يوافــق على تطبيــق الشروط والأحــكام أدنــاه 
على الحســاب الــذي طلــب فتحــه مــع البنــك.

Using the website services / electronic banking services / banking operations within the branch of Jordan 
Ahli Bank constitutes your unconditional agreement to be bound by and comply with these Terms and Con-
ditions.

The Bank reserves the right to amend the Terms and Conditions at any time and such modifications shall 
become effective upon their publication on the Website. The Customer shall be solely responsible for being 
regularly informed of the Terms and Conditions and the latest amendments made thereto. The Customer’s 
continued use of the website/electronic services/banking operations shall constitute their acceptance of 
such amendments.  

Where the Customer is a legal entity or judicial person, the individual using the Bank and its services on the 
legal entity’s behalf is implying they have authority to agree and comply with these terms and conditions 
on their behalf. 

يعــد اســتخدام خدمــات الموقــع الإلــكتروني / الخدمــات البنكيــة الإلكترونيــة / العمليــات المصرفيــة والخاص بالبنــك الأهلي الأردني موافقــة غير 
مشروطــة منــك بإتباعكــم والتزامكــم بهــذه الشروط والأحــكام.

يحتفــظ البنــك بحــق تعديــل الشروط والأحــكام في أي وقــت على أن يبــدأ سريــان هــذه التعــديلات وتطبيقهــا عنــد نشرهــا على الموقــع الإلــكتروني. 
ويكــون العميــل وحــده مســؤولا عــن متابعــة الشروط والأحــكام وأيــة تعــديلات قــد تطــرأ عليــه بانتظــام.  اســتخدام خدمــات الموقــع الإلــكتروني / 

الخدمــات البنكيــة الإلكترونيــة / العمليــات المصرفيــة المســتمر سيشــكل موافقتــك على هــذه التعــديلات.

في حــال كان العميــل شركــة أو شــخص قضــائي فــإن الفــرد يســتفيد مــن خدمــات ومنتجــات البنــك نيابــة عــن الشركــة أو الشــخص القضــائي، 
يــعني ضمنــا أن لديــه ســلطة الموافقــة والامتثــال على هــذه الشروط والأحــكام نيابــة عنــه.

Definitions:  :التعاريف

The following word and phrases shall have the same meaning ascribed to them hereunder unless the 
context otherwise dictates:

يكون للكلمات والعبارات الواردة في هذا الطلب المعاني المخصصة لها أدناه، ما لم تدل القرينة أو السياق على غير ذلك:

Bank: Jordan Ahli Bank or any of its branches. البنك الأهلي الأردني أو أي فرع من فروعه. البنك:

Account Hold-
er ,Customer,
and Client:

any natural or juridical person(s) who deals with the Bank in relation to any of the accounts 
as specified in this form and who signs this form and the application for account opening 
and the application for a Debit Card / Cards in his capacity as the Account Holder or a 
party to the Account, whether such account is a joint account or an additional Cardholder.

الشــخص الطبــيعي أو المعنــوي الــذي يتعامــل مــع البنــك بموجــب أنــواع الحســابات المذكــورة في هــذا الطلــب والــذي وقــع 
على طلــب فتــح الحســاب واشترك في خدمــات البنــك الإلكترونيــة ووقــع على طلــب إصــدار بطاقــة / بطاقــات الخصــم المبــاشر 

باعتبــاره صاحــب الحســاب أو طــرف مــن أطــراف الحســاب ســواء كان حســاب مــشترك أو حامــل بطاقــة تابعــة.

العميل:

Account: the account or accounts opened with the Bank in local or any other currency, interest bear-
ing or non-interest bearing. 

ويعني الحساب المفتوح لدى البنك بعملة أردنية أو بأي عملة أخرى سواء كان هذا الحساب خاضعا للفائدة أم لا. الحساب:

Expenses: All stamp duties, post, telephone, telegraph, telex, transportation and travel, and notifi-
cation charges, foreign exchange differences, collection fees and commissions, all other 
banking costs and commissions, any fees (including legal and expert’s fees) and/or any 
other expense the Bank may incur as a result of litigation, arbitration and enforcement of 
judgments and securities. 

كلفــة أو نفقــات الطوابــع والبريــد والتلفــون والتلغــراف والتلكــس والتنقــل والســفر وكافــه أنــواع التبليغــات وفــرق العملــة 
ونفقــات وعمولــة التحصيــل وســائر العمــولات وكافــة أنــواع المصاريــف البنكيــة الأخــرى والرســوم والغرامــات على اخــتلاف 
أنواعهــا وأتعــاب المحامــاة والخبرة و / أو أي رســوم قــد يتكبدهــا البنــك والناتجــة عــن المقاضــاة والتحكيــم وتنفيــذ الأحــكام 

والتنفيــذ على الضمانــات.

المصاريف:

File/Account 
number:

The Bank shall assign a number for each Account, which shall be used by its holder on all 
the correspondences with the Bank in relation to said account, and for any withdrawal or 
deposit and other operations (from or into the account).

رقــم الملــف الأســاسي ورقــم أي حســابات أخــرى يتــم فتحهــا بعــد الحســاب الأســاسي مــن قبــل صاحــب الحســاب والــذي 
يخصصــه البنــك لصاحــب الحســاب والمُسُــتخدََم عنــد إجــراء الســحب والإيــداع )مــن وإلى الحســاب( وأي عمليــات ماليــة 

أخــرى.

رقم الملف/ 
الحساب:

Electronic 
Services:

The electronic services listed in these Terms and Conditions which are rendered by the 
Bank to the Customer.

الخدمات الإلكترونية المدرجة في هذه الشروط والأحكام المقدمة من البنك للعميل. الخدمات 
الإلكترونية:

Debit Card: An electronic card that is used and granted by the Bank whether with local, international or 
regional trademarks which enables its holder to withdraw cash from the ATMs of the Bank 
or of other banks (in the event of existing agreements for the use of such a card through 
other ATMS, whether locally or internationally), in addition to cash deposit service or pay-
ment for purchases through direct debit from the holder’s account, as this Card can be 
used only for the amount available in the account / linked accounts’ balance.

ــة وتســمح لحاملهــا  ــة أو إقليمي ــة، دولي ــة محلي ــة صــادرة وممنوحــة مــن البنــك ســواء بعلامــة تجاري هي بطاقــة إلكتروني
بالســحب النقــدي مــن أجهــزة الصراف الآلي التابعــة للبنــك أو للبنــوك الأخــرى في حــال وجود اتفاقيات لاســتعمال البطاقة 
مــن خلالها ســواء محليــاًً أو دوليــاًً، بالإضافــة إلى خدمــة الإيــداع النقــدي أو عمليــات التحويــل النقــدي وإيــداع الشــيكات 
وتســديد الفــواتير ودفــع ثمــن المشتريــات وذلــك عــن طريــق الخصــم المبــاشر مــن الحســاب، حيــث يمكــن اســتخدام هــذه 

البطاقــة بالمبلــغ المتوفــر في رصيــد الحســاب / الحســابات المربوطــة عليهــا فقــط.

بطاقة الخصم 
المباشر:

Personal Iden-
tity Number 
(PIN):

A four-digit number that is given to the Customer either by a sealed envelope, by text mes-
sage on his / her mobile phone number, or manually entered by the Customer on a (PIN 
PAD) device for use simultaneously with the transaction executed by the Customer. The 
Customer acknowledges that his/her use of the PIN is equivalent to his/her signature or 
authorization to allow the Bank to debit the account with the amount of the transaction.

هــو رقــم مكــون مــن أربــع خانــات يتــم إعطــاؤه للعميــل إمــا بواســطة مغلــف محكــم الإغلاق أو بواســطة رســالة نصية على 
رقمــه الخلــوي المعتمــد في البنــك أو بإدخالــه يدويــاًً مــن قبــل العميــل على جهــاز خــاص بذلــك )PIN PAD(، لاســتعماله 
بالتزامــن مــع العمليــة التي يقــوم بهــا العميــل. ويقــر العميــل أن اســتعماله للرقــم السري هــو بمثابــة توقيــع أو تفويــض 

للبنــك بقيــد العمليــة على الحســاب.

الرقم السري:

General Conditions applicable on all Accounts: :الأحكام العامة التي تخضع لها جميع الحسابات

1 Customer hereby grants the Bank an absolute, unconditional and irrevocable right and per-
mits the Bank to inquire about him/her at the Department of Dishonored Cheques at the 
Central Bank of Jordan and or at any other bank or credit information company, and the 
Bank shall be exempt from any liability that may result from this. 

يمنــح العميــل البنــك الصلاحيــة المطلقــة وغير قابلــة للرجــوع ويوافــق على قيــام البنــك بالاســتعلام عنــه لــدى وحــدة 
الشــيكات المرتجعــة في البنــك المركــزي الأردني و/أو أي بنــك أخــر أو أي شركــة أخــرى مــن شركات معلومــات الائتمان ويعفى 

البنــك مــن أي مســؤولية قــد تنجــم مــن جــراء ذلــك 

1

2 The Bank shall have the right to debit any of the accounts of the Customer with all the 
expenses, fees, interest, commissions, taxes, and stamp duties that the same incur or bear 
on behalf of the customer, or those which result from any transaction between the Bank 
and the Customer.

يحــق للبنــك أن يقيــد على أي مــن حســابات العميــل لديــه جميــع المصاريــف والرســوم والفوائــد والعمــولات والضرائــب 
والطوابــع التي يدفعهــا أو يتحملهــا نيابــة عــن العميــل، أو التي تنتــج عــن أي معــاملات فيمــا بين البنــك والعميــل.

2

3 The Customer hereby authorizes the Bank to debit his/her Account thereof with all the 
amounts that become payable by the Customer to the Bank, relating to all types of commis-
sions, any issued discounted or guaranteed promissory notes, issued guarantees, bought 
securities, or otherwise. In the event the Customer is in default of his/her contractual obli-
gations, and after being notified of such default on his/her registered address that is spec-
ified in the records of the Bank, the Bank will, at any time, dormant or close any account 
opened in the name of the said Customer notwithstanding the existence of any guarantees 
or warranties given to the Bank with respect of such accounts, the Customer shall be re-
quired to pay any outstanding balance due thereon, in addition to any dues to the Bank, 
whether interests or else.

يخــول العميــل البنــك أن يقيــد على الحســاب جميــع المبالــغ التي قــد تســتحق للبنــك على العميــل فيمــا يتعلــق بكافــة 
أنــواع العمــولات والكمبيــالات المخصومــة أو المكفولــة أو المحــررة مــن قبلــه، أو الكفــالات الصــادرة أو الأوراق المــشتراة 
أو غير ذلــك، وفي حــال إخلال العميــل بــأي مــن التزاماتــه التعاقديــة و بعــد إخطــاره على عنوانــه المعتمــد لــدى البنــك، 
يقــوم البنــك في أي وقــت بإيقــاف حركــة أو إغلاق أي حســاب مفتــوح باســم العميــل لــدى البنــك ومطالبتــه فــوراًً بدفــع 
أي رصيــد مديــن مترتــب عليــه مــع مــا يســتحق للبنــك مــن فوائــد وغيرهــا، وذلــك بالرغــم مــن توفــر ضمانــات أو كفــالات 

لهــذه الحســابات لــدى البنــك.

3

4 All funds, securities, commercial papers deposited with the bank, as well as any receivables, 
deposits, and any other funds, regardless of their nature, held for the customer by the bank 
(currently or in the future) in any account and in any branch of the bank, and the Bank 
shall have the absolute right to detain any amount that the Customer owes the Bank; such 
amount shall be considered as insurance and guarantee for the payment of any amount, 
interest and/or costs due to the bank as per its records with respect to the accounts of 
the Customer, and the Customer hereby forfeits his/her right to object the amount owed, 
whereby the records of the Bank shall be conclusive, irrefutable and binding on the Cus-
tomer and the Bank.

ــة المودعــة لــدى البنــك وكذلــك الأرصــدة الدائنــة والودائــع وأي أمــوال أخــرى  إن جميــع الأمــوال الأوراق الماليــة والتجاري
مهمــا كانــت طبيعتهــا والموجــودة للعميــل لــدى البنــك )حــالًاً أو مســتقبلًاً( في أي حســاب كان وفي أي فــرع مــن فــروع 
البنــك، يكــون للبنــك كامــل الحــق باحتباســها عــن العميــل لصــالح البنــك الــذي لــه الحــق في اســتيفاء أي مبالــغ يكــون 
العميــل مدينــا بــه إذ تكــون هــذه المبالــغ تأمينــاًً وضمانــاًً لســداد أي مبلــغ و / أو أي فوائــد و / أو أيــه مصاريــف متحققــة 
للبنــك حســب قيــوده على حســابات العميــل ويســقط العميــل حقــه بــالاعتراض عليهــا معــتبراًً أن قيــود البنــك ودفاتــره 

حجــة عليــه.

4



5 The Customer authorizes the Bank to dispose, with its absolute discretion; of any withdraw-
als that take place, with the knowledge of the Customer, in the form of cheques, transfers, 
payment orders or any other form of transfer by overdrafts from the current Account of the 
Customer, by guaranteeing other deposits of the Customer with the Bank. The Customer 
authorizes the Bank to transfer the deposit(s) into a cash guarantee account in exchange 
for banking facilities, and that the payment of the said deposit shall be  made once such 
amounts become due; and authorizes the Bank to do the aforementioned without consult-
ing the customer and without any prior notice or warning or any other legal procedures, 
and the Customer shall not revoke such authorization except with the written consent of 
the Bank.

يفــوض العميــل البنــك، وفــق إرادتــه المطلقــة، بجــواز صرف أي ســحوبات تتــم بمعرفــة العميل في شــكل شــيكات أو تحاويل 
أو أوامــر دفــع لم يتوفــر لتغطيــة قيمتهــا رصيــد كاف بحســاب العميــل الجاري، وذلــك بضمــان ودائــع العميــل الأخــرى لــدى 
البنــك، كمــا يفــوض العميــل البنــك بتحويــل الوديعــة أو الودائــع إلى حســاب تأمينــات نقديــة مقابــل تســهيلات مصرفيــة، 
وأن يتــم الســداد مــن الوديعــة عنــد أول اســتحقاق لــه ويفــوض البنــك إجــراء ذلــك دون الرجــوع للعميــل والحاجــة إلى 
أي إشــعار أو إنــذار مســبق أو أي إجــراءات قانونيــة أخــرى ودون أن يكــون للعميــل حــق الرجــوع عــن هــذا التفويــض إلا 

بموافـقـة البـنـك الخطـيـة.

5

6 The Customer’s signature as it appears on the Bank card specified for such purpose shall be 
considered the authenticated signature in respect of all its Accounts and transactions with 
the Bank; in case any application or order for payment of a cheque carried a different signa-
ture than the one illustrated on the Customer’s Bank card, the Bank may, with its absolute 
discretion, execute the transaction or refrain from doing so, even if a confirmation letter or 
approval from the Customer is provided. 

يعــتبر نمــوذج توقيــع العميــل على بطاقــة البنــك المخصصــة لذلــك معتمــداًً قانونيــاًً بالنســبة لجميــع العمليــات العائــدة 
لكافــة حســاباته وتعاملــه مــع البنــك، حيــث انــه في حــال تقديــم أي طلــب أو امــر دفــع شــيك بتوقيــع مختلــف عــن النمــوذج 
المعتمــد،  فــإن للبنــك وفــق خيــاره المطلــق أن يقــوم بإجــراء العمليــة أو الامتنــاع عنهــا، حتى لــو وجــد كتــاب أو تعزيــز مــن 

العميــل بذلــك.

6

7 The Customer acknowledges that the Bank’s books, accounts and ordinary records and/or 
those resulting from the use of electronic and technical tools and of whatever type are con-
sidered correct, conclusive, and binding on us, and we shall not object against or contest 
the same in the future for whatever reason, unless the Bank receives from the Customer a 
written objection thereon within a period of (15) days from the date of sending the state-
ment or any record, notice or else. The Customer hereby finally and irrevocably waives his/
her right of requiring the statutory oath to the Bank’s chairman of the board of directors, the 
members of the board of directors, the general manager, the chief executive officer and / 
or any of the employees of the Bank in respect of any proceedings that relates to the Bank, 
whether civil or criminal, and for whatever reason.

يقــر العميــل بــأن دفاتــر البنــك وحســاباته وقيــوده العاديــة و / أو المنفــذة باســتخدام الأدوات والوســائل الإلكترونية والتقنية 
على اخــتلاف أنواعهــا وأشــكالها تعــتبر صحيحــة و قاطعــة و ملزمــة لــه و حجــة قاطعــة في مواجهتنــا ولا يحــق للعميــل 
الاعتراض عليهــا أو الطعــن بهــا مســتقبلا لأي ســبب مــن الأســباب مــا لم يصــل للبنــك مــن العميــل اعتراض خطــي عليهــا 
خلال )15( يومــاُُ مــن تاريــخ إرســال الكشــف أو أي قيــد أو إشــعار أو خلافــه ويســقط العميــل حقــه إســقاطاًً نهائيــاًً لا رجعــة 
فيــه بتوجيــه اليــمين الحاســمة لرئيــس مجلــس الإدارة و / أو أعضــاء مجلــس الإدارة و / أو المديــر العــام الرئيــس التنفيــذي 

و / أو أي مــن موظفــي البنــك بــأي دعــوى تتعلــق بالبنــك ســواء مدنيــة أو جزائيــة ولأي ســبب كان.

7

8 The Customer shall accept cash deposits credited into the Account by any third party un-
less the customer submits a written request that such deposits shall be declined, and such 
a request shall become effective the next business day after its submission. The Customer 
shall have the right to object to any deposit transaction made on his/her Account. 

يوافــق العميــل عــل قبــول الإيداعــات النقديــة التي تمــت في الحســاب مــن قبــل أي طــرف ثالــث مــا لم يتقــدم بطلــب 
خطــي برفــض مثــل هــذه الإيداعــات ويسري هــذا الطلــب اعتبــارا مــن يــوم العمــل التــالي لتاريــخ تقديمــه، ويحــق للعميــل 

الاعتراض على أي حركــة إيــداع تمــت على حســابه.

8

9 The Bank shall accept objections against the encashment of any cheque in case a written 
and signed request of objection was submitted by the Customer on the form accepted by 
the Bank in accordance with the provisions of the law.

يقبــل البنــك المعارضــة في صرف أي شــيك إذا كان بموجــب طلــب خطــي موقــع مــن العميــل على نمــاذج البنــك المعتمــدة 
ووفقــاًً لأحــكام القانــون وسياســات البنــك بهــذا الخصــوص. 

9

10 The Bank shall not bear any responsibility in respect of any change in the Customer’s 
cheques withdrawn from the Account where the blank spaces of the cheque are filled with 
a typewriter, electric writer, or any other typing means.

لا يتحمــل البنــك أي مســؤولية في حالــة حــدوث أي تغــيير على الشــيكات المســحوبة مــن قبــل العميــل على الحســاب 
والمملــوءة فراغاتهــا بواســطة الآلــة الكاتبــة أو الكهربائيــة أو أي وســيلة أخــرى للطباعــة.

10

11 The Customer shall discharge the Bank in writing from any liability where the Customer 
requested keeping records of the correspondences with the Bank’s approval, the Customer 
shall waive his/her right to claim any damages, or invoke any liability that may result from 
the aforementioned, and the Customer acknowledges that the address of the Bank is the 
approved address for correspondence, and that such address is a valid address for the 
service of correspondence addressed thereto in accordance with the provisions of Arti-
cle 25 of the regulations of fair and transparent client transactions No. 56/2012 and any 
amendment thereof.

يــخلي العميــل البنــك خطيــاًً مــن أي مســؤولية في حالــة طلبــه حفــظ المــراسلات لــدى البنــك وموافقــة البنــك على ذلــك، 
كمــا يســقط حقــه في مطالبــة البنــك بــأي ضرر أو مســؤولية قــد تترتــب نتيجــة ذلــك ويقــر العميــل بــأن عنــوان البنــك هــو 
العنــوان المعتمــد للمــراسلات ويقــر أن عنــوان البنــك هــو عنــوان صحيــح لــه لاســتلام المــراسلات ســند لأحــكام المادة 25 مــن 

تعليمــات التعامــل مــع العــملاء بعدالــة وشــفافية رقــم 56 / 2012 وأي تعديــل لها.

11

12 The Bank shall have the absolute right to off-set the amounts deposited in the debt ac-
counts of the Customer against any credit account  in any of the branches of the Bank, 
where such setoff was not made, the Bank may charge interest on the debit accounts, and 
the Customer hereby shall waive its right to object against not implementing the setoff.

للبنــك الحــق المطلــق بإجــراء التقــاص بين المبالــغ المودعــة في حســابات العميــل المدينــة والدائنــة في أي فــرع مــن فــروع البنــك 
وفي حــال عــدم إجــراء التقــاص فيحــق للبنــك قيــد الفوائــد على الحســابات المدينــة ويســقط العميــل أي حــق لــه في الاعتراض 

على عــدم إجــراء التقــاص.

12

13 In case of the Customer having several commitments towards the Bank whether by way 
of loans, overdraft, credit cards or any other facility, the Bank has the right to choose the 
account or the facility or loans to cover without any responsibility.

في حــال وجــود عــدة التزامــات بذمــة العميــل، فــإن للبنــك الحــق المطلــق باختيــار الحســاب أو التســهيلات أو القــروض التي 
يرغــب بســدادها أولا دون أي مســؤولية على البنــك. 

13

14 The Bank shall not be obliged to meet the Customer’s requests of foreign currency from 
its foreign currency Accounts unless such currency is available in the local market, and 
provided that the maximum withdrawn at one time be the amount specified by the Bank 
from time to time, and the Bank shall be notified at least two business days in advance of 
the withdrawal.

لا يــلتزم البنــك بتلبيــة طلبــات العميــل مــن النقــد الأجــنبي مــن حســاباته المفتوحــة لــدى البنــك بالعــملات الأجنبيــة، إلا في 
ــة توفــر النقــد المطلــوب في الســوق المــحلي، وعلى أن يكــون الحــد الأقصى لمبلــغ الســحب للمــرة الواحــدة المبلــغ الــذي  حال

يحــدده البنــك مــن حين لآخــر شريطــة إشــعار البنــك قبــل يومــي عمــل على الأقــل مــن تاريــخ الســحب.

14

15 It is understood that any cheque deposited for collection in the Bank’s  account will be 
deposited with you, the bank will present it in accordance with the usual procedures and 
during a reasonable period of time, and I declare the bank of any liability arising from the 
delay in submitting the cheque for collection or delay in the collection process and depos-
iting the cheque in my account for any reason.

بتقديمه وفقــا  البنــك  ســيقوم  لديكــم  البنــك  بحســاب  إيداعه للتحصيــل  يتــم  أن أي شــيك  المفهــوم   مــن 
للإجراءات المعتــادة وخلال فتره زمنيــه معقولــه وأنني اعفــي البنــك مــن أي مســؤوليه ناشــئة عن التــأخير في تقديــم 

كان. ســبب  لأي  حســابي  في  الشــيك  وإيــداع  عمليه التحصيــل  في  التــأخير  أو  للتحصيــل  الشــيك 

15

16 The Bank reserves its right to close or refuse the opening of any Account without showing 
any reason, where it becomes evident that any document or information provided by the 
Customer was untrue, or that the Customer’s name is listed on the blacklists, or upon the 
Bank’s absolute discretion.

يحتفــظ البنــك بحــق إغلاق أو رفــض فتــح أي حســاب ودون إبــداء أي ســبب لذلــك في حــال اتضــح عــدم صحــة أي 
ــم المحظــور التعامــل  ــل مدرجــاًً على أي مــن القوائ ــل واكتشــاف أن العمي مســتندات أو المعلومــات المقدمــة مــن العمي

معهــا أو وفقــاًً لخيــاره المطلــق.

16

17 The Customer represents and acknowledges that the Bank shall bear no responsibility nor 
obligation as a result of the deficit, or the decrease in the value of the amounts charged on 
any of his/her Accounts with the Bank, or for the non-availability of such amounts as a result 
of forfeiture, compulsory transfers, attachments of any type, national strike, national unrest, 
or for military, political reasons, or other reasons, force majeure or emergency situations of 
whatever type of nature, so long as the same are beyond the control of the Bank, in which 
case the Bank and any of its branches, offices, and affiliates thereof, shall not be responsible 
for the consequences of the aforementioned on the Accounts of the Customer, this shall 
also include any judicial or administrative attachment applied by whatever entity, in course 
of any proceedings, even if the Bank nor the Customer were not parties thereof, and wheth-
er the same was civil or criminal.

يصرح العميــل ويوافــق بأنــه لا تترتــب على البنــك أي مســئولية أو التزام تجاهــه عــن أي نقــص أو انخفــاض في قيمــة المبالــغ 
التي تــم قيدهــا على أي مــن حســاباته لــدى البنــك أو عــن عــدم توافــر هــذه المبالــغ بســبب المصــادرات أو التحــويلات الجبريــة 
ــة أو لأســباب عســكرية أو سياســية أو أي  ــات الداخلي ــة أو الاضطراب ــات الأهلي ــاًً كان نوعهــا نتيجــة الإضراب أو الحجــوزات أي
أســباب أخــرى أو ظــروف قاهــرة أو طارئــة مهمــا كان نوعهــا أو طبيعتهــا والتي هي خارجــة عــن إرادة البنــك وفي هــذه الحالــة 
ــج مــا تقــدم على حســابات العميــل و يشــمل  ــه أو توابعــه مســؤولا عــن نتائ لا يكــون البنــك أو أي مــن فروعــه أو مكاتب
ذلــك أي حجــز قضــائي أو إداري مــن أي جهــة كانــت في أي دعــوى حتى و لــو لم يكــن البنــك أو العميــل طرفــاُُ فيهــا و ســواء 

كاـنـت مديـنـة أو جزائـيـة.
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18 The credit of amounts through checks (post dated checks or direct deposit) or any other 
instruments shall be considered temporary, the same may not become final except from 
the date the same are duly collected, where the collection was not successful, the Bank 
shall reverse such entries in the systems and the records thereof, and such reversal shall be 
applied to the Account on which the same were credited, and the Customer acknowledg-
es that the systems and the records of the Bank shall be considered final and conclusive 
evidence on the due balance of the Customer in the Account(s)thereof, and the Customer 
authorizes the Bank to reverse any such entries made on the Account in error or negligence, 
and the Customer discharges the Bank from any liability whatsoever resulting from such 
error or negligence, and the Customer undertakes, upon discovery of any such error, to 
notify the Bank and to return any amounts the same withdraws from amounts entered into 
his Account in error, upon the same becomes knowledgeable thereof, and / or upon the 
first request and without objection by the Customer.

يعــتبر قيــد المبالــغ بموجــب شــيكات )برســم التحصيــل و المودعــة الفوريــة( أو أي أوراق أخــرى قيــد مؤقتــاًً، بحيــث لا يعــتبر 
نهائيــاًً إلا مــن تاريــخ تحصيلهــا بشــكل أصــولي، و في حالــة عــدم تحصيلهــا، يقــوم البنــك تلقائيــاًً بعكــس هــذه القيــود مــن 
أنظمتــه وقيــوده و يجــري هــذا العكــس على الحســاب الــذي قيــدت بــه، و يقــر العميــل بــأن أنظمــة البنــك و قيــوده وحدهــا 
تعــتبر الدليــل القاطــع والنهــائي على الرصيــد المســتحق لــه في حســابه / حســاباته، و نفــوض البنــك بــأن يقــوم بعكــس أي 
قيــد تــم للحســاب بطريــق الخطــأ أو الســهو ، ونعفــي البنــك مــن تحمــل أيــه مســؤولية مهمــا كان نوعهــا نتيجــة هــذا النــوع 
مــن الأخطــاء أو الســهو ، و يتعهــد العميــل عنــد اكتشــاف أي خطــأ بإخبــار البنــك فــوراًً عــن ذلــك، و إعــادة أي مبالــغ قــام 
العميــل بســحبها مــن أصــل مبالــغ قيــدت لحســابه بالخطــأ بمجــرد علمــه بذلــك و / أو لــدى أول طلــب مــن البنــك و دون 

أي معارضــة مــن العميــل.
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19 The Customer absolutely agrees that all the amounts, monies, shares, bonds, documents, 
papers, and valuable items and properties related to him/her, whether under the posses-
sion of the Bank, deposited in his/her Account, and/or in his/her safe locks, and whether 
in the branches of the Bank in Jordan or abroad, shall be considered a guarantee for the 
payment of any debts due /on any of the debts in the Customer’s capacity as creditor and/
or guarantors for the benefit of the Bank, notwithstanding the reasons for such debt, and 
whether the same is actual or anticipated, and the Customer irrevocably and absolutely 
authorizes the Bank to act on or sell the same whenever the Bank so desires, in the method 
and for the price that the Bank deems appropriate, all without the need to refer to the Cus-
tomer, serve notice or a warning, or otherwise, and without the Customer having any right 
to object or appeal against such actions.

يوافــق العميــل بشــكل مطلــق على اعتبــار جميــع المبالــغ والأمــوال والأســهم و الســندات و الوثائــق والأوراق والأشــياء 
ذات القيمــة الماليــة والممتلــكات التي تخصــه ،ســواء الموجــودة منهــا تحــت يــد البنــك أو المودعــة لديــه في حســاباته و / أو في 
الخزائــن الحديديــة الخاصــة بــه ســواء في فــروع البنــك في الأردن أو في الخارج ضمانــاًً لتســديد أي ديــن عليــه / على أي منهــم 
بصفتهــم مديــنين و / أو كــفلاء لمصلحــه البنــك، مهمــا كان ســبب حصولــه و ســواء كان فعليــاًً أو متوقعــا، وأنــه يفــوض 
البنــك تفويضــاًً مطلقــاًً لا رجعــة عنــه، بالــتصرف بهــا أو بيعهــا متى شــاء البنــك، وبالطريقــة و بالســعر الــذي يــراه مناســباًً ، 
وذلــك كلــه دون حاجــه للرجــوع للعميــل أو توجيــه إشــعارا أو إنــذار أو خلافــه، ودون أن يكــون لــه حــق الاعتراض والطعــن 

بمثــل هــذا الإجــراء.

19

20 The value of the cheques shall be credited to the Customer’s Account pursuant to the ar-
rangements with the Bank as a collecting agent. This document does not entitle the Cus-
tomer to withdraw the value of these cheques before collection is completed and the Bank 
reserves the right to retract and complete the opposite action in case of the bouncing of 
any of these cheques for any reason. The Bank shall not be held responsible for the legality, 
validity and accuracy of the signatures and endorsements of the cheques. 

ستقيـــد قيمــة الشــيكات بالحســاب وفـــق الترتيبــات المقــررة بالبنـــك باعتبــاره وكيــل بالتحصيــل وأن هــذا المســتند لا يعطــي 
الحــق بســحب قيمــة الشــيكات قبــل إتمــام التحصيــل ويحتفــظ البنــك لنفســه بحــق الرجــوع وإجــراء قيــد عــكسي في حالــة 
إعادة أي شــيك منها لأي ســبب ولا يتحمل البنك أي مســؤولية عن سلامة وقانونية الشــيكات وصحة جميع الشــيكات 

والتوقيــع والتظــهيرات الموجــودة على الشــيكات المودعــة برســم التحصيــل.

20

21 The Bank will not be responsible for any loss, damage, or failure to provide, clam, collect 
the cheque nor will it be responsible for sending notice of non-payment or the bouncing 
of the cheque.

لا يكــون البنــك مســؤولًاً عــن تلــف، أو فقــدان الشــيكات، أو نقلهــا، أو أي تــأخير، أو عــدم التمكــن مــن تقديمهــا للتحصيــل 
أو المطالبــة بهــا أو تحصيلهــا أو إرســال الإشــعار بعــدم الدفــع أو برجــوع الشــيك.

21



22 The Customer shall be responsible for any claim or demand as a result of any fraud or 
misrepresentation in attached cheques or any endorsement affixed thereon. The Bank is 
obliged in the event of any matter related or could be related to a crime or illegal act to 
notify any official body due to banking law and Central Bank of Jordan rules and regulations.

يكــون العميــل مســؤولًاً عــن أي مطالبــة أو ادعــاء نتيجــة تزويــر أو تحريــف في الشــيكات المرفقــة أو التظــهيرات المثبتــة عليهــا، 
ويكــون البنــك ملزمــاًً في حــال تعلــق الأمــر أو مــن الممكــن أن يتعلــق بــأي جريمــة أو عمــل غير مشروع بإخبــار الجهــات 

المختصــة بحســب قانــون البنــوك وتعليمــات البنــك المركــزي.

22

23 The Bank shall not be responsible for any error in the entry of the information and the Bank 
is entitled to correct any error in the deposit form and notify the Customer. This form shall 
not be considered legal and valid unless stamped and signed by the Bank.

لا يتحمــل البنــك أي مســؤولية نتيجــة لخطــأ في إدخــال المعلومــات مــن قِِبــل المــودع ويحتفــظ البنــك لنفســه الحــق في تصحيح 
أي خطــأ في نمــوذج الإيــداع وإشــعار العميــل بذلــك. والنمــوذج غير معتمــد مــا لم يحمــل ختــم وتوقيــع البنك.

23

24 When the Bank receives post dated cheques, it does so in its capacity as a collecting agent. 
The Bank shall not be responsible for the collection of the value of the cheques and shall 
not be held responsible for the legality, validity and accuracy of all signatures and endorse-
ments on the cheques deposited with the collection fee 

عندمــا يتســلم البنــك الشــيكات برســم التحصيــل فإنــه يقــوم بذلــك باعتبــاره وكيــل بالتحصيــل ولا يتحمــل البنــك أي 
مســؤولية لتحصيــل قيمــة الشــيكات ولا يتحمــل البنــك أي مســؤولية عــن سلامــة وقانونيــة وصحــة جميــع الشــيكات 

والتواقيــع والتظــهيرات الموجــودة على الشــيكات المودعــة برســم التحصيــل.

24

25 The Customer shall be responsible for any claim or allegation due to any fraud or misrep-
resentation in attached cheques or any endorsement installed by him/her. The Bank is 
obliged to report any matter related or could be related to a crime or illegal act and to notify 
any official body pursuant to banking law and Central Bank of Jordan rules and regulations.

يكــون المــودع مســؤولًاً عــن أي مطالبــة أو ادعــاء نتيجــة أي تزويــر أو تحريــف في الشــيكات المرفقــة أو التظاهــرات المثبتــة 
عليهــا. ويكــون البنــك ملزمــاًً في حــال تعلــق الأمــر بــأي جريمــة أو عمــل غير مشروع بإخبــار الجهــات المختصــة بحســب قانــون 

البنــك وتعليمــات البنــك المركــزي.

25

26 The value of the cheques will be credited to the customer's account according to the ar-
rangements between the bank and the customer. This credit does not grant the customer 
the right to withdraw the corresponding amount before the collection is completed. The 
bank reserves the right to reverse the entry and charge any expenses, interest, or commis-
sions that may arise in case any cheque is returned for any reason. I acknowledge that the 
bank is released from any direct legal responsibility related to the issued cheque(s)

ســتقيد قيمــة الشــيكات بحســاب العميــل وفــق الترتيبــات المتبعــة بين البنــك والعميــل وأن هــذا القيــد لا يعطــي العميــل 
الحــق بســحب مــا يقابلــه قبــل إتمــام التحصيــل ويحتفــظ البنــك لنفســه بحــق الرجــوع وإجــراء قيــد عــكسي إضافــة إلى أي 
مصاريــف / فوائــد / عمــولات قــد تتحقــق في حالــة إعــادة أي شــيك منهــا لأي ســبب وأقــر بــإخلاء طــرف البنــك مــن أي 

مســؤولية قانونيــة مبــاشرة تتعلــق بالشــيك / الشــيكات المــشتراة.

26

27 The Customer shall absolutely authorize the Bank, (in case of suspicion of a money launder-
ing or any possible illegal transaction in respect of any of his/her Accounts with the Bank) 
to refrain from executing any transaction on the Account, dormant the Account, and carry 
out the necessary procedures.

يفــوض العميــل البنــك بشــكل مطلــق )في حــال الاشــتباه بوجــود عمليــة غســل أمــوال أو أي عمليــة ممكــن أن تكــون 
غير قانونيــة على أي مــن حســاباته لــدي البنــك( بالامتنــاع عــن تنفيــذ أي عمليــة على الحســاب وتجميــد الحســاب والقيــام 

بالإجــراءات اللازمــة بالخصــوص.

27

28 The information and data submitted by the Customer is subject to banking confidentiality. إن البيانات والمعلومات التي يتم الحصول عليها من العميل تخضع لأحكام السرية المصرفية. 28

29 The Customer shall not object to the possibility of the Bank dormanting or suspending any 
of the Accounts of the Customer, seizing any of the amounts received that are due to the 
Customer which will be for the benefit of the Customer from any source and restricting 
the Account management of its expenses account on the basis of the cost of maintaining 
the Account open on the records of the Bank, and the Customer is not entitled to object / 
appeal against such charge.

ــام البنــك بتجميــد أو وقــف أي مــن حســابات العميــل لــدى البنــك أو حبــس أي أمــوال  ــع لــدى العميــل مــن قي لا مان
قــد تصــل لصــالح العميــل مــن أي مصــدر كان وقيــد على حســابه نفقــات إدارة الحســاب على أســاس كلفــة إبقــاء الحســاب 

مفتوحــاًً في دفاتــر البنــك، ولا يحــق لــه الاعتراض على هــذا القيــد / أو الطعــن بــه.

29

30 The accounts of customers with outstanding balances are considered dormant if they have
had no withdrawal or deposit activity and if it is not possible to ascertain the existence
of the account holder through other transactions with the bank, even after exhausting all
means of communication. The following specified periods from the date of the last with-
drawal
or deposit shall apply, provided that the bank’s application of any new automated
system does not change the mentioned date:
A- One year for current and call accounts.
B- Two years for savings accounts.
C- Three years for term deposit accounts subject to notice.
Clarifications:
Each account shall have a dormancy period in accordance with the provisions of Article
67 of the Financial Consumer Protection Instructions for the Banking Sector No. (14/2024),
taking into account the following:
a. Any transaction on any of the customer’s accounts with the bank shall constitute a new
starting point for calculating all dormancy periods for these accounts.
b. Deductions of periodic installments for repayment of facilities granted to the customer
from their debit accounts ,in addition to inward transfers and salary transfer and transac-
tions
for commissions and fees for the benefit of the bank shall not be considered as reasons
for keeping the account active.
c. Taking into consideration the above, upon expiration of the specified dormancy period
for any of the accounts, it shall be dormant, and any transactions occurring thereafter on
the customer’s other accounts shall not affect the dormant account.
The bank reserves the right to modify these periods in case instructions are issued by the
Central Bank of Jordan to amend them.
d- Only the commission for dormant accounts will be charged when the account becomes
dormant.

تُُعدّّ حسابات العملاء ذات الأرصدة الدائنة جامدةًً لدى البنك )Dormant Accounts( إذا لم تََطرأ عليها أي حركة 
سحب أو إيداع، مع تعذّّر إمكانية الاستدلال على وجود صاحب الحساب من خلال تعاملاته الأخرى مع البنك، وبعد 

استنفاد كافة وسائل الاتصال به، وبعد انقضاء المدد المحددة التالية من تاريخ آخر حركة سحب أو إيداع، مع مراعاة ألا 
يؤدي تطبيق البنك لأي نظام آلي جديد إلى تغيير التاريخ المذكور: 

أ- سنة على الحسابات الجارية وتحت الطلب. 

ب- سنتان على حسابات التوفير. 

ت- ثلاث سنوات على الحسابات لأجل والخاضعة لإشعار. 

مع مراعاة المبادئ التوضيحية التالية: يكون لكل حساب مدة تجميد وفقًًا لأحكام المادة 67 من تعليمات حماية 
المستهلك المالي لقطاع البنوك رقم )14/2024(، ويُُراعى في تجميد أي منها ما يلي: 

أ- تكــون أي حركــة على أي مــن حســابات العميــل لــدى البنــك نقطــة بدايــة جديــدة لاحتســاب كافــة المــدد المقــررة لتجميــد 
هــذه الحســابات. 

يــة ســدادًًا للتســهيلات الممنوحــة للعميــل مــن حســاباته الدائنــة، إضافــةًً إلى الحــوالات  ب- إن اقتطــاع الأقســاط الدور
اـلـواردة، وـحـوالات الرواـتـب، وعملـيـات ـقيـد العـمـولات والرـسـوم لمصلـحـة البـنـك، لا تُُـعـتبر ـسـببًًا لجـعـل الحـسـاب نـطًًشا.

ت- مــع مراعــاة مــا ورد أعلاه، في حــال انقضــاء المــدة المقــررة لتجميــد أي مــن الحســابات فيتــم تجميــده، ولا يكــون لأي 
حركــة وقعــت بعــد ذلــك على حســابات العميــل الأخــرى أثــرٌٌ على الحســاب المجمّّــد. 

ث- يتم الاكتفاء باستيفاء عمولة الحسابات الجامدة فقط عند تجميد الحساب. 

30

31 No credit or debit transaction – except cash withdrawal transaction - or the encashment of 
a cheque shall be considered a sufficient reason to reactivate a dormant Account.

لا تعتبر أي حركه دائنة أو مدينة – عدا حركة الســحب - على الحســاب الجامد أو صرف الشــيكات المســحوبة على الحســاب 
ـسـبباًً لتفعيله.

31

32 The Customer understands that where the balance of his/her Account remains below the 
minimum limit set by  the Bank, or where the Account becomes dormant, the Customer 
authorizes the Bank, at any time,, to charge the Account with a Minimum balance fee and 
the expenses of administrating the account, on the basis of the cost of keeping the Account 
open in the records of the Bank, and the Customer is not entitled to  object or appeal 
against the aforementioned.

مــن المفهــوم لــدى العميــل أنــه إذا بقــي رصيــد الحســاب أقــل مــن الحــد الأدنى الــذي يحــدده البنــك أو إذا تحــول الحســاب 
إلى جامــد، فــأن العميــل  يفــوض البنــك وفي أي وقــت يشــاء أن يقيــد على الحســاب عمولــة تــدني رصيــد ونفقــات إدارة 
الحســاب على أســاس كلفــة إبقــاء الحســاب مفتوحــاًً في دفاتــر البنــك، ولا يحــق لــه الاعتراض على هــذا و / أو الطعــن بــه.

32

33 The dormant Account may only be reactivated in the event the Customer, physically refers 
back to the Bank, or through his/her legal representative pursuant to a notarized power of 
attorney or an authorization approved by the Bank to request the reactivation of the ac-
count, and upon verifying the identity of the Customer or the legal representative thereof, 
and the signature of the Customer or the legal representative on a declaration confirming 
the validity  of the account balance on the respective date. 

يتــم تفعيــل الحســاب الجامــد فقــط عنــد مراجعــة العميــل شــخصياًً أو مــن يمثلــه بموجــب وكالــة عدليــة أو تفويــض 
معتمــد مــن البنــك بهــدف تنشــيط الحســاب وبعــد التحقــق مــن شــخصية العميــل أو الوكيــل وتوقيعــه على إقــرار بصحــة 

الرصيــد بتاريخــه.

33

34 In the event no balance is in the Account, the Customer, as per his/her absolute will, author-
izes the Bank, at any time he/she deems appropriate, to close the Account without present-
ing any reason. As such, the Customer discharges the Bank after closing the Account, from 
executing any orders previously made by the Customer in respect of the closed Account, 
whether related to suspended cheques, standing orders, and/or any other procedures even 
if the Account was reopened for different reasons, and without the Bank bearing any liability 
of the results of such an action, and the Customer hereby irrevocably waives in advance, 
any right that may be used against the Bank. The Customer undertakes to return the cheque 
book(s) in its possession upon closing its Account, and the Customer irrevocably and abso-
lutely authorizes the Bank to close the Account(s) with the Bank in the event of misappro-
priation or abuse of the Account(s) such as,  the issuance of overdrawn cheque, without the 
Bank bearing any responsibility of the aforementioned.

في حــال لم يبــق رصيــد في الحســاب، فــإن العميــل يفــوض البنــك و في أي وقــت يشــاء و بمحــض إرادة العميــل المطلقــة، 
أن يغلــق الحســاب بــدون إبــداء الأســباب، و بالتــالي فــإن العميــل يعفــي البنــك بعــد إغلاق الحســاب مــن تنفيــذ أي أوامــر 
كانــت قــد صــدرت مــن العميــل ســابقاًً تتعلــق بالحســاب ســواء أكانــت تخــص الشــيكات الموقوفــة و / أو الأوامــر الثابتــة و 
/ أو أي إجــراءات أخــرى حتى لــو تــم إعــادة فتــح الحســاب لأســباب مختلفــة، ودون أن يتحمــل البنــك أي مســؤولية نتيجــة 
هــذا الإجــراء، و يتنــازل العميــل مقدمــاًً تنــازلًاً لا رجعــة فيــه عــن أي حــق لــه مــن الممكــن أن يســتخدم ضــد البنــك، و يتعهــد 
ــه حــال إغلاق الحســاب، و العميــل يفــوض البنــك تفويضــاًً مطلقــاًً لا  ــر الشــيكات التي بحوزت العميــل بإعــادة دفتر / دفات
رجعة عنه بإغلاق الحســاب و / أو الحســابات لدى البنك في حال ســوء اســتغلال الحســاب و / أو الحســابات كســحب شــيك 

بــدون رصيــد مــثلا دون أن يترتــب على البنــك أي مســؤولية على ذلــك.

34

35 The Customer understands that all foreign currency deposits in and withdrawals from its 
Account(s), as well as related expenses and interests are subject to the instructions of the 
Central Bank, and/or the administrative instructions applicable to the Bank.

مــن المفهــوم لــدى العميــل بــأن كافــة الإيداعــات والســحوبات بالعــملات الأجنبيــة في الحســابات وكذلك المصاريــف والفوائد 
المتعلقــة بهــا تخضــع لتعليمــات البنــك المركــزي و / أو للتعليمــات الإداريــة المعمــول بهــا لــدى البنك.

35



36 The Customer is obligated to notify the Bank with any change in respect of the names of 
the authorized signatory(ies)of his/her Account(s), the conditions applicable to their sig-
natures, the scope of their authority, or any change in the type, legal standing, objectives, 
or capital of the company, and in general any changes to the legal status of the company. 
Once the changes have taken place, the Customer acknowledges that it bears any liability 
arising from failure to implement the said changes except from the date the Bank receives 
the Customer’s letter informing of such a change, and the Bank is entitled to  uncashed 
any cheques or payment orders in the event they were received or are dated  to the date 
of the change of the authorized signatories. As for cheques and payment orders signed by 
the previous authorized signatories, which hold a later date than that of the amendment 
change of the authorized signatories, these orders which had been received prior to the 
date of the amendment, may be implemented by the Bank.

يــلتزم العميــل بــإبلاغ البنــك بــأي تعديــل يتعلــق بأســماء المفــوض و / أو المفــوضين بالتوقيــع على الحســاب و / أو الحســابات 
لــدى البنــك أو شروط تواقيعهــم أو تغــيير حــدود صلاحياتهــم أو أي تعــديلات تطــرا على نــوع الشركــة أو صفتهــا القانونيــة 
أو تغــيير في الغايــات أو رأس المال وبالإجمــال أي تعــديلات تطــرأ على الوضــع القانــوني للشركــة، وذلــك بمجــرد وقــوع 
هــذه التعــديلات و يقــر العميــل بأنــه يتحمــل أي مســؤولية ناجمــة عــن تقــصير في تنفيــذ هــذا الشرط ويوافــق العميــل 
على ألا يكــون البنــك مســؤول عــن هــذا التعديــل إلا مــن تاريــخ اســتلام البنــك لكتــاب العميــل بمــا يفيــد التعديــل ويحــق 
للبنــك صرف أي شــيكات أو أوامــر دفــع إذا كان تاريخهــا أو وردت الى البنــك بتاريــخ ســابق عــن تاريــخ تعديــل المفــوضين. أمــا 
بخصــوص الشــيكات وأوامــر الدفــع الموقعــة مــن قبــل المفــوضين الســابقين والتي تحمــل تاريــخ لاحــق لتعديــل المفــوضين 

فــان هــذه الأوامــر أن كانــت قــد وردت قبــل تاريــخ التعديــل  فإنــه يحــق للبنــك تنفيذهــا.

36

37 In case of the death of any authorized signatory or the authorized signatory, the Bank shall 
have the right to suspend the account until the company changes the authorized signatory 
pursuant to the due certificates.

ــل المفــوضين  في حــال وفــاة أحــد المفــوضين أو المفــوض بالتوقيــع يحــق للبنــك وقــف الحســاب حتى تقــوم الشركــة بتعدي
يـة. بموـجـب ـشـهادات أصولـ

37

38 It is forbidden for the Customers of the Bank to use their personal account for commercial 
purposes.

يمنع على أي من عملاء البنك استخدام الحساب الشخصي لغايات تجارية. 38

39 The non-Jordanian Customer agrees to provide the Bank with an updated copy of its regis-
tration certificate, at the Bank’s request and the Bank has the right to phase out /stop some 
of the financial transactions and services provided to the Customer in case that the Bank 
is not provided with this.

يوافــق العميــل غير الأردني بتزويــد البنــك بنســخة عــن شــهادة التســجيل حديثــة عنــد طلــب البنــك ويحــق للبنــك الإيقــاف 
التــدريجي لبعــض العمليــات الماليــة والخدمــات المقدمــة للعميــل في حــال عــدم تزويــده بذلــك.

39

40 The bank has the right to refuse to accept any power of attorney after a certain period has 
elapsed in accordance with its internal regulations.

البنك مخول برفض قبول أي وكالة بعد انقضاء فترة زمنية محددة وفقًًا لتعليماته الداخلية. 40

41 The Customer(s) agree(s) that the Bank shall notify the Central Bank of Jordan and/or any 
entity  that it approves, as well as any other entities that are entitled to receive and/or 
request information as applicable and required by the Jordanian banking law and in ac-
cordance with any other applicable law of any withdrawn or returned cheques by the Cus-
tomer(s) on any of their Accounts with the Bank, for any reason. The Bank shall apply the 
provisions of the Instructions for the Returned Cheques Unit no. (55/2011) issued by the 
Jordanian Central Bank in this regard. 

يوافــق العميــل / العــملاء على قيــام البنــك بــإبلاغ البنــك المركــزي الأردني و / أو أي جهــة يوافــق عليهــا وأي جهــات يحــق لها 
طلــب المعلومــات وبالحــدود التي يتطلبهــا القانــون وكذلــك جميــع الجهــات التي يحــق للبنــك إبلاغهــا بموجــب قانــون البنــوك 
بالشــيكات المرتجعــة والمســحوبة مــن قبــل العميــل أو العــملاء على أي مــن حســابات العميــل لــدى البنــك والمعــادة لأي 
ســبب كان، وتطبيــق كافــة الأحــكام الــواردة في تعليمــات وحــدة الشــيكات المرتجعــة لــدى البنــك المركــزي الأردني النافــذة 

رـقـم )55\1102( في ـهـذا الـشـأن.

41

42 The Customer is entitled to authorize representatives on its account pursuant to a banking 
authorization letter approved by the Bank or a notarized power of attorney that is referred 
to legal authorities accredited by the Bank to verify its accuracy and validity. and the repre-
sentatives shall be entitled to the same privileges as the Customer within the scope of the 
authorization letter or the power of attorney. In the event  such authorization is cancelled, 
the Bank shall be notified of its cancellation in writing and/or by fax or by electronic servic-
es, or in person, and the Bank shall, as per its absolute discretion, dispense all the amounts 
of checks and other instruments signed as per the previous authorization in case the same 
carry a prior date, and are submitted after the new instructions issued subsequently by 
the customer.

يحــق للعميــل تفويــض الــغير على حســابه بموجــب تفويــض بــنكي معتمــد مــن البنــك أو بموجــب وكالــة عدليــة يتــم 
عرضهــا على الجهــات القانونيــة المعتمــدة للبنــك للتأكــد مــن صحتهــا وصلاحيــة سريانهــا ويحــق للمفــوض نفــس امتيــازات 
صاحــب الحســاب الأصلي في حــدود التفويــض أو الوكالــة وفي حــال إلغــاء التفويــض على الحســاب لابــد مــن تبليــغ البنــك 
ــاره المطلــق  ــة أو الحضــور شــخصياًً و يحــق للبنــك وفــق خي ــا بذلــك و / أو عــن طريــق الفاكــس والخدمــات الإلكتروني خطي
الوفــاء بكافــة الشــيكات والســندات الأخــرى الموقعــة طبقــاًً للتفويــض الســابق في حــال كانــت تحمــل تاريخــاًً ســابقاًً وقدمــت 

بعــد تاريــخ التعليمــات الجديــدة المصــدرة مــن العميــل لاحقــا.

42

43 The bank has the right to gradually suspend certain financial transactions and services pro-
vided to the customer, or to suspend, dormant, or close the account if the customer refuses 
or fails to respond to the bank’s request to update the data within the period specified by 
the bank, in accordance with the instructions of the central bank in this regard.

يحقّّ للبنك الإيقاف التدريجي لبعض العمليات المالية والخدمات المقدّّمة للعميل، أو وقف، أو تجميد الحساب، أو
إغلاقه في حال رفض العميل أو عدم استجابته لطلب البنك تحديث البيانات خال الفترة الي يحدّّدها البنك 

وفق تعليمات البنك المركزي بالخصوص.

43

44 The Customer acknowledges, where it has signed to these Terms and Conditions, they shall 
apply to its current Accounts and any other subsequent Account opened in the Bank. These 
terms and conditions are approved by the customer whereby its contents shall apply to all 
Accounts in the Bank. 

يقــر العميــل بأنــه في حــال فتــح حســابات أخــرى في البنــك مــن أي نــوع كانــت بعــد التوقيــع على هــذه الشروط وأحــكام  
لفتــح الحســابات فإنهــا تكــون خاضعــة لــلشروط الموافــق عليهــا مــن قبلــه بموجــب هــذه الشروط، بحيــث تسري كافــة أحــكام 

ونصــوص هــذا الطلــب على كافــة الحســابات المفتوحــة.

44

45 The address provided in these Terms and Conditions shall be the Bank’s only approved 
address, and the Customer declares and agrees that all the correspondences and notic-
es sent to the Bank on the mentioned address, including notices and legal proceedings 
relevant to  Account(s), shall be considered notified  and received by the Bank, and shall 
be binding and considered evidence against the Bank upon such receipt, so as sent to the 
Bank  on the mentioned address shall be considered as such, and the Bank hereby waives 
its right to raise any objection in this regard, including the rebuts that the notices are invalid 
before any entity, and this shall be considered a non-reversible, irrevocable waiver of such 
right by the Bank.

يعــتبر العنــوان المــبين في هــذه الشروط هــو عنــوان البنــك  الوحيــد والمــعترف بــه، ويصرح العميــل ويوافــق بــأن كافــة 
المــراسلات والإشــعارات الموجهــة إلى البنــك على هــذا العنــوان المذكــور بمــا فيهــا الإخطــارات والدعــاوي القانونيــة، والمتعلقــة 
بهــذا الحســاب و / أو الحســابات، تعــتبر أنهــا بلغــت للبنــك   وأنــه اســتلمها البنــك، ويعــتبر حجــة في مواجهــة البنــك  عنــد 
ذلــك وتعــتبر كذلــك المرســل إلى البنــك  على العنــوان المذكــور  و يســقط حــق البنــك  في إثــارة أي دفــع كان بهــذا الخصــوص، 
بمــا في ذلــك الدفــع بعــدم صحــة التبليغــات أمــام أي جهــة كانــت ويعــتبر هــذا تنــازلًاً عــن هــذا الحــق مــن قبــل البنــك  غير 

قابــل للنقــض أو الرجــوع عنــه.

45

46 The Bank undertakes to notify the Customer in writing of any change of the Banks’s address 
as provided in this application; otherwise, the address provided herein shall be considered 
the approved legal address for all the correspondences and transactions resulting from 
this application or pertinent thereto, including notarized notices and the service of notices 
relevant to judicial notifications.

البنــك يتعهــد بــإبلاغ العميــل خطيــاًً بــأي تعديــل يطــرأ على عنــوان البنــك الــوارد في هــذه الشروط، وبــخلاف ذلــك العنــوان 
المــبين في الطلــب هــو العنــوان القانــوني المعتمــد لكافــة المــراسلات والمعــاملات الناشــئة عــن هــذا الطلــب والمتعلقــة بــه بمــا 

فيهــا الإخطــارات العدليــة وتبليــغ الدعــاوي القضائيــة.

46

47 The Customer authorizes the Bank, as per its discretion, to overdraw the Account, to restrict 
the interests payable to the Bank on the account, to credit the account with the values of 
promissory notes, cheques, and any other of the Customer’s documents or papers that 
are in the possession of the Bank, whether those for collection or in any other form, and to 
credit the Account with the balance of any other account opened in the name of the Cus-
tomer with the bank or with any other branch thereof as a coverage or an insurance for the 
payment of all the obligations of the Customer towards the Bank, and the Bank shall have 
the right to set off the balances of all the accounts opened in the name of the customer with 
the bank, including the accounts open in any other currency, and over drafting the account, 
whether by the withdrawal therefrom or by making entries thereto shall not be considered 
as a consent by the bank to grant overdraft / uncovered facilities, but rather a privilege 
given by the bank to the customer which shall be paid within a period of no more than thirty 
days from the date of any overdraft.

ــد المســتحقة للبنــك على الحســاب وضمهــا إلى  ــد الفوائ ــاره حــق كشــف الحســاب، وقي ــل البنــك وفقــاًً لاختي يخــول العمي
رصيــد الحســاب، كمــا يخولــه بــأن يقيــد على الحســاب قيــم الكمبيــالات أو الشــيكات أو أي مســتندات أخــرى للعميــل في 
حــوزة البنــك، ســواءًً كانــت برســم التحصيــل أو بــأي صــورة أخــرى، وأن يقيــد للحســاب رصيــد أي حســاب آخــر مفتــوح باســم 
ــع التزامــات العميــل تجــاه البنــك،  ــأمين لتســديد جمي ــة أو كت ــدى البنــك أو لــدى أي فــرع آخــر للبنــك كتغطي العميــل ل
بحيــث لا يســتحق دفــع رصيــد الحســاب أو أرصــدة الحســابات الأخــرى إلا بعــد تســديد جميــع التزامــات العميــل تجــاه 
البنــك، وللبنــك حــق إجــراء التقــاص بين أرصــدة جميــع الحســابات المفتوحــة باســم العميــل لــدى البنــك، بمــا فيهــا حســاباته 
المفتوحــة بــأي عملــة أخــرى، ولا يعــتبر أي كشــف للحســاب ســواء بالســحب منــه أو بالقيــد فيــه موافقــة مــن البنــك على 
منــح تســهيلات على المكشــوف، وإنمــا هــو امتيــاز مــن البنــك للعميــل يترتــب عليــه تســديده خلال مــدة لا تتجــاوز ثلاثين 

يومــاًً مــن تاريــخ أي كشــف.

47

48 In case the Customer received any banking facilities of whatever nature, and in case of 
nonpayment, the Bank shall transfer such amounts to the cash collateral account, in order 
to ensure the payment of the Customer’s granted loan, and the Customer fully authoriz-
es the Bank to charge its account with any amounts due on the Customer in addition to 
the debit interest and any other expenses after the Bank has requested repayment of the 
outstanding amounts due to the Bank; such obligations shall be set off against the cash 
amounts seized in the cash guarantee account in return of banking facilities without refer-
ring to the Customer and without the need to give any notice or any other prerequisites, 
and the Customer is not entitled to object against such measure, being a legal measure for 
which the same has given prior approval, and the Customer acknowledges that the cash 
guarantee account is an internal account of the Bank, of which the same many not dispose 
of, and the same is for the order, and in the name of the Bank and / or in the name of the 
bank / the name of the Customer.

في حالــة حصــول العميــل على تســهيلات مصرفيــة مهمــا كان نوعهــا و في حــال عــدم الســداد يحــول البنــك هــذه المبالــغ 
إلى حســاب تأمينــات نقديــة ضمانــاًً لســداد القــرض الممنــوح كمــا يفــوض العميــل البنــك بالقيــد على حســابه أي مبالــغ 
تســتحق على العميــل بالإضافــة إلى الفوائــد المدينــة المســتحقة وأي مصاريــف أخــرى بعــد مطالبــة البنــك بالمســتحقات كمــا 
يتــم إجــراء التقــاص بين هــذه الالتزامــات وبين المبالــغ النقديــة المحجــوزة في حســاب تأمينــات نقديــة مقابــل تســهيلات 
مصرفيــة دون الرجــوع  إلى العميــل ودون الحاجــة الى أي إشــعار أو إجــراءات مســبقة، تفويضــاًً نهائيــاًً، ولا يحــق للعميــل 
الاعتراض على هــذا الإجــراء باعتبــار أنــه إجــراء قانــوني موافــق عليــه مــن قبلــه ســلفاًً و يقــر العميــل بــأن حســاب التأمينــات 
النقديــة هــو حســاب داخلي خــاص بالبنــك و لا يســتطيع الــتصرف بــه و يكــون لأمــر البنــك و باســم البنــك و / أو باســم 

البنــك / اســم العميــل. 

48

49 The Customer hereby freely gives the Bank consent to collect, use, disclose, share, transfer 
and process his personal information / data set out in his application form, account opening 
documents and / or otherwise provided by him or possessed by the bank, for one or more 
of the purposes as stated in the Bank’s privacy policy [https: / / ahli.com / privacy-policy], 
which in summary includes but is not limited to the following:

A- processing applications for and providing the Customer with the services and products 
of the Bank as well as services and products by external providers provided through the 
Bank.

B- administering and / or managing the Customer’s relationship and / or Account(s) with 
the Bank

C- sending the Customer marketing, advertising and promotional information about other 
products / services that the bank, the bank’s affiliates, business partners and related com-
panies may be offering, and which the bank believes may be of interest or benefit to him 
(“Marketing Messages”), by way of postal mail , telephone, text message, electronic mail, 
facsimile or other mean (as set out in any application form, account opening documents 
and / or otherwise provided by the Customer or possessed by the bank); (collectively the 
“Purposes”).

يمنــح العميــل البنــك موافقــة على جمــع واســتخدام والإفصــاح ومشــاركة ونقــل ومعالجــة معلوماتــه وبياناتــه الشــخصية 
الــواردة في نمــوذج الطلــب الخاص بــه ووثائــق فتــح الحســاب والوثائــق التي يقدمهــا للبنــك أو تلــك التي تكــون بحــوزة البنــك 
 https: / / ahli.com[ وذلــك لواحــد أو أكثر مــن الأغــراض كمــا هــو مذكــور في سياســة الخصوصيــة للبنــك الــواردة على ،

privacy-policy /[ ، والتي تشــمل، على ســبيل المثــال لا الحصر، مــا يلي:

أ. معالجــة طلباتــه وتزويــده بخدمــات ومنتجــات البنــك بالإضافــة إلى الخدمــات والمنتجــات المقدمــة مــن مــزودي خدمــات 
خارجــيين مقدمــة مــن خلال البنــك؛

ب. تولي إدارة علاقته و / أو حساب )حسابات( مع البنك

ت. إرســال معلومــات التســويق والإعلان والترويــج حــول المنتجــات / الخدمــات الأخــرى التي قــد يقدمهــا البنــك والشركات 
التابعــة للبنــك والشركات ذات الصلــة لــه، والتي يعتقــد البنــك أنهــا قــد تهمــه أو تفيــده )“رســائل التســويق”(، عــن طريــق 
البريــد العــادي، أو الهاتــف، أو الرســائل النصيــة، أو البريــد الإلــكتروني، أو الفاكــس، أو غير ذلــك مــن الوســائل )كمــا هــو 
موضــح في أي نمــوذج طلــب و / أو مســتندات فتــح الحســاب و / أو المســتندات التي قدمهــا العميــل أو التي تكــون بحــوزة 

البنــك(؛ يشــار لها مجتمعــة “بالغايــات”.

49



50 The Customer hereby acknowledges and agrees that its personal data may / will be dis-
closed by the Bank to its third-party service providers or agents (including its lawyers / law 
firms), which may be sited outside of Jordan and the European Economic Area (EEA), for 
one or more of the Purposes, as such third-party service providers or agents, if engaged by 
the bank, would be processing the Customer’s personal data for the Bank for one or more 
of the Purposes.

يقــر العميــل ويوافــق على  أنــه يجــوز للبنــك الكشــف والإفصــاح عــن البيانــات الشــخصية للعميــل لمقدمــي الخدمــات )بمــا 
في ذلــك المحامــون / شركات المحامــاة( والتي قــد تكــون موجــودة خــارج الأردن والمنطقــة الاقتصاديــة الأوروبيــة )EEA(، لأي 
غايــة مــن الغايــات، وبالتــالي إذا تــم التعاقــد مــع أي مــن مــزودي الخدمــة مــن قبــل البنــك، ســيتولى مقدمــو الخدمة معالجة 

بيانــات العميــل الشــخصية لصــالح البنــك لواحــدة أو أكثر مــن الغايــات.

50

51 By signing these Terms and Conditions, the Customer give its explicit consent as is required 
under the applicable legislation for this processing. 

بتوقيــع هــذه الشروط والأحــكام، يمنــح العميــل موافقتــه الصريحــة على النحــو المطلــوب بموجــب التشريعــات المعمــول 
بهــا لغايــات هــذه المعالجــة.

51

52 The Customer hereby acknowledges and agrees that the Bank shall process the Customer’s 
personal data by means of automated reading, verification of the authenticity and other 
automated processing of photos and scanned copies of documents and with further check 
against the data in multiple databases, including inter alia International politically exposed 
persons (PEPs) and Sanctions, Country Specific Sanctions Lists, Criminal Lists and Financial 
Lists.

ــة والتحقــق مــن صحــة  ــق القــراءة الآلي ــه الشــخصية عــن طري يقــر العميــل ويوافــق على أن يقــوم البنــك بمعالجــة بيانات
ًـا مــع مزيــد مــن التحقــق بالمقارنــة  البيانــات وغيرهــا مــن أســاليب المعالجــة الآليــة للصــور ونســخ المســتندات الممســوحة ضوئي�
ــات  ــات المختلفــة، بمــا في ذلــك الأشــخاص الدوليــون المكشــوفون سياســيًًا والعقوب ــات الموجــودة في قواعــد بيان مــع البيان

وقوائــم العقوبــات الخاصــة بالبلــد والقوائــم الجنائيــة والقوائــم الماليــة.

52

53 The consent for the processing expressed hereby covers the following operations: col-
lection, recording, organization, structuring, storage, adaptation or alteration, retrieval, 
consultation, use, disclosure by transmission, dissemination or otherwise making available, 
alignment or combination, restriction, erasure or destruction.

تغطــي الموافقــة على المعالجــة الــواردة هنــا العمليــات التاليــة: الجمــع، أو التســجيل، أو التنظيــم، أو الهيكلــة، أو التخزيــن، 
أو التكييــف، أو التغــيير، أو الاسترجــاع، أو التشــاور، أو الاســتخدام، أو الإفصــاح عــن طريــق الإرســال، أو الــنشر، أو إتاحتهــا 

ــد، أو المحــو، أو الإتلاف. ــم، أو الدمــج، أو التقيي بطريقــة أخــرى، أو التنظي

53

54 The Customer hereby represents that it has been informed of the fact that its biometric per-
sonal data will be processed, and it hereby gives his voluntary, unequivocal and informed 
consent hereto.

يقــر العميــل أنــه قــد تــم إخطــاره بأنــه ســيتم معالجــة بياناتــه الشــخصية البيومتريــة )للســمات الأحيائيــة( ويوافــق العميــل 
عــن اطلاع وعلــم وبشــكل طــوعي وصريــح على مــا تقــدم.

54

55 The Customer hereby acknowledges that he has been informed about his right to:
A. Withdraw its consent to personal data processing at any time, if it does withdraw its 

consent, this will not affect any processing which has already happened, or any other 
processing of its data not in relation to this consent but will mean that the Bank will stop 
processing its data for the purposes outlined above.

B. Access and adjust its personal data.
C. Make a justified demand in writing for the blocking of the processing of its data due 

to situation.
D. Object to the processing of its personal data.
E. Object to the transfer of his personal data, including the right to object to engaging any 

of the Bank’s contractors to processing his personal data.
F. Object to being subject to a decision based solely on automated processing / profiling
G. Make a justified demand in writing to erase his personal data subject to applicable laws.
H. All  which rights may be exercised by contacting the Bank through available commu-

nication channels.

يقرّّ العميل بموجب هذه الشروط والأحكام بأنه قد تمّّ إعلامه بحقّّه في:
أ. سحب موافقته على معالجة البيانات الشخصية في أي وقت، وفي حال سحب موافقته، فلن يؤثر ذلك على أي 

معالجة حدثت بالفعل، أو أي معالجة أخرى لبياناته لا تتعلق بهذه الموافقة، ولكن هذا يعني أن البنك سوف 
يتوقف عن معالجة بياناته للأغراض المبينة أعلاه.

ب. الوصول إلى بياناته الشخصية وتعديلها؛
ج. تقديم طلب خطي مبرر لحظر معالجة بياناته لسبب معين؛

د. الاعتراض على معالجة بياناته الشخصية؛
ه. الاعتراض على نقل بياناته الشخصية، بما في ذلك الحق في الاعتراض على استخدام أي من المتعاقدين مع 

البنك في معالجة بياناته الشخصية؛
ز. الاعتراض على الخضوع لقرار يعتمد فقط على المعالجة / التوصيف الآلي

ية المفعول، تقديم طلب مبرر كتابيًًا لمحو بياناته الشخصية، ح. مراعاة التشريعات سار
ك. يمكن ممارسة جميع الحقوق المذكورة أعلاه عن طريق الاتصال بالبنك من خلال قنوات الاتصال المتاحة.

55

56 The Customer understands that if it is dissatisfied with how the Bank uses its data, it can 
make a complaint to any government body in charge.

يــدرك العميــل أنــه إذا كان غير راض عــن كيفيــة اســتخدام البنــك لبياناتــه، فيمكنــه تقديــم شــكوى إلى أي جهــة حكوميــة 
مســؤولة.

56

57 All messages whether, registered and / or standard and / or sent by facsimile and / or micro-
film and / or scanned and / or SMS extracted by the Bank for its records, books, accounts 
and the contents of its files are considered legal evidence, in which the borrower / client 
and the guarantor(s) waive beforehand any legal right that allow them to appeal and / or 
require a conclusive oath from the Chairman and the Board of Directors members of the 
Bank, its General Manager or any of its employees.

)الميكروفيلــم  المصغــرة  الأفلام  أو   / و  بالفاكســميلي  المرســلة  أو   / و  العاديــة  أو   / و  المســجلة  ســواء  الرســائل  تعــتبر 
ــره  ــوده ودفات والميكروفيــش( و / أو الصــور الفوتوســتاتية و / أو الرســائل القــصيرة SMS التي يســتخرجها البنــك عــن قي
وحســاباته ومحتويــات ملفاتــه بينــة قانونيــة ويســقط المــقترض / العميــل والكفيــل / الكــفلاء مقدمــا كل حــق قانــوني يــجيز 
لهمــا الاعتراض عليهــا و / أو توجيــه اليــمين الحاســمة لرئيــس وأعضــاء مجلــس إدارة البنــك أو مديــره العــام أو أي مــن 

ــه. موظفي

57

58 The Customer hereby represents that it has carefully read and understood all the above 
provisions and does voluntarily and unequivocally agree with them.

ــا وبشــكل لا  ــه يوافــق على مــا ورد بهــا طوعًً ــة جميــع الأحــكام المذكــورة أعلاه وأن ــه قــد قــرأ وفهــم بعناي يقــر العميــل بأن
لبــس   فيــه.

58

59 The Bank shall abide by the provisions of the Temporary Law on Governmental Appropria-
tion of Lapsed Monies No. 35 of the Year 85 and its amendments or replacements.

يــلتزم البنــك بالتقيــد بقانــون تملــك الحكومــة للأمــوال التي يلحقهــا التقــادم المؤقــت رقــم 35 لســنه 85 وتعديلاتــه أو مــا 
يـحـل محـلـه.

59

60 Customers’ complaint resolution unit shall be considered the sole reference for reviewing 
and processing the complaints of the Customer, And study it, provide an opinion on it and 
respond to it within the time periods specified in the instructions and in case of any com-
plaint, the Customer may contact the Unit though various communications means, whether 
through visiting in person the Unit’s office, or through paper or electronic mailing services 
Electronic channels, telephone line or fax.

ــرأي  ــم ال ــة باســتلام شــكاوي العــملاء و معالجتهــا و دراســتها وتقدي تعــتبر وحــدة معالجــة شــكاوى العــملاء الجهــة المعني
بشــأنها والــرد عليهــا ضمــن الــفترات الزمنيــة المحــددة بالتعليمــات ، وفي حــال وجــود أيّّ شــكوى يمكــن للعميــل التواصــل 
مــع هــذه الوحــدة بــشىتّى وســائل الاتصــال المتاحــة ســواءًً الحضــور شــخصياًً إلى مقــرّّ الوحــدة أو بالبريــد العــادي أو الإلــكتروني 

والقنــوات الالكترونيــة أو خــط الهاتــف أو الفاكــس.

60

61 The customer/complainant must notify the bank if he submits a complaint to the court, 
before receiving a response from the bank regarding it.

يجب على العميل / المشتكي إخطار البنك في حالة تقديمه شكوى إلى القضاء ، قبل تلقي رد من البنك بخصوصها. 61

62 These terms and conditions shall be subject to the laws of the Hashemite Kingdom of Jor-
dan, and in case of any conflict and dispute between the parties, the Court of Amman, 
Palace of justice shall be the competent court as regards to any case or claim from the 
side of the Customer against the Bank, or from the side of the Bank against the Customer; 
and the Bank may, upon its absolute discretion, recourse to any court inside or outside the 
Hashemite Kingdom of Jordan, if it so desires, with regard to the place of residence of the 
Customer, the relevant branch, or the place where monies of the Customer exists is in a 
foreign jurisdiction, and the Customer shall bear all the fees, legal expenses, and attorney 
fees in case the Bank raised a lawsuit of any claim relevant to the Account and the Customer 
hereby absolutely and irrevocably authorizes the Bank to charge the same on the Account 
of the Customer.

تخضــع هــذه الأحــكام والشروط لقــوانين المملكــة الأردنيــة الهاشــمية و في حــال وجــود أي نــزاع بين الطــرفين فــإن المحكمــة 
المختصــة هي محكمــة عمــان- قصر العــدل في أي دعــوى أو مطالبــة مــن قبــل العميــل للبنــك أو مــن قبــل البنــك للعميــل 
ويحــق للبنــك ووفــق خيــاره المطلــق أن يلجــأ لاختصــاص أي محكمــة داخــل المملكــة الأردنيــة الهاشــمية أو خارجهــا في حــال 
رغــب بذلــك مــن حيــث مــكان إقامــة العميــل أو الفــرع المــعني أو مــكان وجــود أي أمــوال لــه و يتحمــل العميــل جميــع 
الرســوم و المصاريــف القانونيــة و أتعــاب المحامــاة في حــال قيــام البنــك بإقامــة دعــوى بــأي مطالبــة ماليــة تتعلــق بالحســاب و 

يفــوض البنــك تفويضــاًً مطلقــاًً لا رجعــة فيــه يقيدهــا على حســاب العميــل.

62

63 These terms and conditions shall apply to all juridical persons, e.g., companies, associa-
tions, institutions, municipalities, and any other artificial (juridical) person in accordance 
with the provisions of the law.

تسري هــذه الأحــكام على الأشــخاص المعنــويين مــن شركات وجمعيــات وهيئــات وبلديــات وأي شــخصية اعتباريــة 
)حكميــة( بموجــب أحــكام القانــون.

63

64 The Bank is not responsible for cashing the cheque / cheques due to errors or omissions 
and / or the incorrectness of the data provided to the Bank by the Customer.

البنــك غير مســؤول عــن صرف العميــل الشــيك / الشــيكات نتيجــة الخطــأ أو الســهو و/أو عــدم صحــة البيانــات المقدمــة 
للبنــك مــن قبــل العميــل.

64

65 To notify you in writing of the cancellation or suspension of any order issued by me / us to 
cash the cheque / cheques.

أن أشعركم خطياًً عن إلغاء أو إيقاف لأي أمر صادر مني / منا عن صرف الشيك أو الشيكات. 65

66 In the event that a request to reserve an amount (insurances) is not submitted for the pur-
poses of stopping the cash disbursement and / or there is not enough balance available 
in the account, then it is understandable to me that I will be notified for the purposes of 
including my name on the list of returned  cheques unit unless I provide the bank with what 
was stated in term (18) above.

في حــال عــدم تقديــم طلــب لحجــز مبلــغ )تأمينــات( لغايــات إيقــاف صرف الشــيك و / أو عــدم توفــر رصيــد كافي بالحســاب 
لذلــك فــأن مــن المفهــوم لــدي أنــه ســيتم التبليــغ لغايــات إدراج اســمي على قائمــة وحــدة الشــيكات المرتجعــة مــا لم أزود 

البنــك بمــا تــم بيانــه بالبنــد )18( أعلاه.
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67 The Customer undertakes to provide the Bank with all requested documents and within the 
specified period set by the Bank otherwise the bank has the right to close all Customers’ 
Accounts.

يتعهــد العميــل بتــوفير كافــة الوثائــق التي يطلبهــا البنــك خلال فترة زمنيــة يحددهــا البنــك، وفي حــال عــدم تــوفير هــذه 
ــق يحــق للبنــك إغلاق الحســاب. الوثائ
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Declaration Regarding Standing Instructions Orders: إقرار حول التعليمات الدائمة:

1 The Customer acknowledges and understands that in case of no sufficient balance existed 
in its account (external automatic payment only) in the number of pre-determined Circum-
stances as set by the Bank; the Bank may terminate its instructions.

إنني أدرك / ندرك أنه في حالة عدم وجود أموال كافية في حســابي / حســاباتنا )الدفع الآلي الخارجي فقط( في عدد الحالات 
المحددة مســبقاًً حســبما يحددها البنك فإنه يجوز للبنك أن يلغي تعليماتي / تعليماتنا.

1

2 The Customer acknowledges and understands that any fees become due on its account (in-
cluding any commission, post or stamp duties) and shall be debit of its mentioned account.

إنني / أننــا نــدرك بــأن أي رســوم قــد تتحقــق )بمــا في ذلــك أي عمولــة أو أجــور بريــد أو طوابــع واردات( تقيــد على حســابي 
/ حســابنا المذكــور.

2

3 The Customer acknowledges understands that the Bank shall bear no responsibility for any 
loss or delay that may affect any transfer or dispatch and / or any request of monies or (in 
case of any wire transfer) of any errors, or distortion that may affect the dispatch of any 
message or the interpretation thereof upon receipt, and the Customer agrees  to com-
pensate the Bank for any transactions, lawsuits, legal proceedings, requirements and / or 
requests that may result from such loss, error, omission, distortion or misinterpretation.

يــدرك العميــل بــأن البنــك لــن يتحمــل أي مســؤولية عــن أي خســارة أو تــأخير قــد يحــدث في عمليــة تحويــل أو إرســال و / 
أو طلــب الأمــوال أو )في حالــة أي حــوالات برقيــة( عــن أي أخطــاء أو تشــويه قــد يحــدث في إرســال أي رســالة أو في تفسيرهــا 
عنــد اســتلامها ويوافــق على تعويــض البنــك ضــد أي أعمــال، أو دعــاوى، أو إجــراءات قانونيــة، أو متطلبــات و / أو طلبــات 

قــد تنشــأ فيمــا يتعلــق بتلــك الخســارة أو التــأخير أو الخطــأ أو الحــذف أو التشــويه أو ســوء التفــسير.

3

4 The Customer authorizes the Bank to assert any information and / or documents requested 
by any other entities, that the Bank has right to notify in accordance with respective law or 
transaction or services nature provided by the Bank or requested by the Customer, and the 
Customer also authorizes the Bank to exchange information or documents with other banks 
or if needed pursuant to the AML regulations adopted locally or internationally.

يفــوض العميــل البنــك بالإفصــاح عــن أي معلومــات و / أو مســتندات و / أو فــواتير قــد تطلبهــا أي جهــات يحــق لها طلــب 
المعلومــات وبالحــدود التي يتطلبهــا القانــون. أو تتطلبهــا طبيعــة العمليــات والخدمــات التي يقدمهــا البنــك و / أو يطلبهــا 
العميــل كمــا يفــوض البنــك بتبــادل المعلومــات و / أو المســتندات و / أو الفــواتير مــع البنــوك الأخــرى أو إذا تطلبــت ذلــك 

قــوانين / تعليمــات مكافحــة غســل الأمــوال والإرهــاب المعمــول بهــا محليــاًً ودوليــاًً. 

4

5 The Account of individual institutions owned by individuals is considered the same as ac-
counts opened by the owners of these individual institutions and the authorization issued 
by the owners of these institutions will be consider binding on their personal accounts as 
well as their individual institutions accounts.

إن حســابات المؤسســات الفرديــة المملوكــة لأشــخاص طبيعــيين شــأنها شــأن الحســابات التي تكــون بأســماء مــالكي تلــك 
الحســابات وتكــون الوكالــة أو التفويــض الصــادر عــن مالــك تلــك المؤسســات نافــذاًً للتعامــل بحســاباتهم الشــخصية 

وحــسابات المؤســسات المملوــكة لهـهم.

5

6 The Customer will take full responsibility of any occurring risk in the event he accepts to 
send instructions to conduct transactions using Fax or Telex or Phone or E-Mail, and the 
bank shall bear no responsibility for any occurring risk resulting in acting on customers 
request sent by any of the above-mentioned means.

في حــال قبــول العميــل التعامــل بواســطة التلكــس، أو الفاكــس، أو الهاتــف، أو البريــد الإلــكتروني )المعتمــدة بســجلات 
ــد البنــك بهــا مــن قبــل العميــل( فــإن مخاطــر هــذا التعامــل تقــع على مســئوليته  ــم تزوي ــات التي ت البنــك حســب البيان
الكاملــة ولــن يكــون البنــك مســئولًاً عــن أي ضرر قــد يلحــق بالعميــل طــالما أنــه نفــذ مــا ورد إليــه مــن تعليمــات مــن خلال 

تـلـك الوـسـائل بحـسـن نـيـة.

6

7 The Bank does not bear any responsibility for filling out the data in terms of the beneficiar-
ies’ account numbers or the IBAN or their full names. The Bank is not responsible when the 
other bank to whom it is transferred refuses not to credit the amount in the beneficiary’s 
Account due to a mistake in the data or for any other reason.

لا يتحمــل البنــك أي مســؤولية عــن تعبئــة البيانــات مــن حيــث أرقــام حســابات المســتفيدين أو رقــم IBAN أو أســماؤهم 
الكاملــة وهــو غير مســؤول عنــد رفــض البنــك الآخــر المحــول لــه عــدم قيــد المبلــغ في حســاب المســتفيد نتيجــة لخطــأ في 

ــات أو لأي ســبب آخــر. البيان

7

8 The Bank does not bear any responsibility if the name of the beneficiaries is mentioned on 
any of the lists approved by the Bank who are prohibited from dealing with them, whether 
internal, local, regional or international.

لا يتحمــل البنــك أي مســؤولية في حــال كان اســم أي مــن المســتفيدين المحــول لهــم وارداًً على أي مــن القوائــم المعتمــدة 
لــدى البنــك المحــول لــه للعــملاء المحظــور التعامــل معهــم ســواءًً داخليــة، أو محليــة، أو إقليميــة، أو دوليــة.

8

9 The Bank and its employees work according to the normal working conditions, therefore 
the  Bank or its employees do not bear the slightest responsibility in any circumstances that 
lead to delayed execution of the standing order or loss or damage and arise from causes 
outside its control, and the Customer bears all risks related to each process of executing 
the standing order.

البنــك وموظفــوه يعملــون وفقــاًً لظــروف العمــل الاعتياديــة، ولا يتحمــل البنــك أو موظفــوه أدنى مســؤولية في أي ظــروف 
تــؤدي إلى تأخــر تنفيــذ الأمــر الثابــت أو الفقــدان أو الضرر وتكــون ناشــئة عــن أســباب خــارج نطــاق ســيطرته، ويتحمــل طالــب 

الإصــدار جميــع المخاطــر المتعلقــة بــكل عمليــة تنفيــذ الأمــر الثابــت.

9

10 The Bank has the right to choose the methods of executing the standing order in the man-
ner it deems appropriate.

10 للبنك الحق في اختيار طرق تنفيذ  الأمر الثابت بالطريقة التي يراها مناسبة.

11 If the date of execution of the standing order coincides with a time outside of the normal 
working hours and/or during a holiday, then the working day following the holiday shall be 
considered the date on which the standing order is executed.

إذا صادف تاريخ تنفيذ  الأمر الثابت يوم عطلة فيعتبر يوم العمل التالي للعطلة هو تاريخ تنفيذ الأمر الثابت. 11

12 In the event that the balance is insufficient to cover the amount of the standing order and 
the commissions on the execution date indicated, the Bank has the right to implement or 
not implement the request on that date.

 في حالــة عــدم كفايــة الرصيــد بمــا يغطــي قيمــة تنفيــذ  الأمــر الثابــت والعمــولات في تاريــخ التنفيــذ فــإن للبنــك الحــق في 
تنفيــذ أو عــدم تنفيــذ الطلــب بذلــك التاريــخ.

12

13 The Customer is personally liable in the event where the Bank is exposed to any liability on 
the part of any person or entity and for any reason arising from the order to execute the 
standing order.

ــل إي شــخص أو جهــة ولأي ســبب  ــة تعــرض البنــك لأي مســؤولية مــن قب العميــل مســؤول بصفــة شــخصية في حال
نــاشئ عــن أمــر تنفيــذ الأمــر الثابــت.

13

14 Cancellation of any instructions must be based on a request from the Customer, to be deliv-
ered to the Bank seven working days before the date of the standing order.

 إلغــاء أي التعليمــات يجــب أن تكــون بموجــب طلــب مــن طالــب الإصــدار يســلم للبنــك قبــل ســبعة أيــام عمــل مــن تاريــخ 
اســتحقاق موعــد التنفيــذ اللاحق.

14

15 The Customer relieves the Bank of any responsibility or obligation towards it and / or to-
wards the beneficiary if the payment order cannot be executed due to insufficient funds in 
their Account or due to the issuance of a decision to seize the Account from a competent 
authority or for any other reason beyond the Bank’s control.

يــخلي العميــل طــرف البنــك مــن أي مســؤولية أو التزام تجــاه و / أو تجــاه المســتفيد إذا تعــذر تنفيــذ أمــر الدفــع بســبب 
عــدم توفــر رصيــد كافٍٍ في حســابنا أو بســبب صــدور قــرار بالحجــز على الحســاب مــن جهــة ذات صلاحيــة أو لأي ســبب آخــر 

خــارج عــن إرادة البنــك.

15

16 In the event that two consecutive payments are due without payment due to insufficient 
funds in the Account, the Bank shall have the right to consider the payment order null with-
out the notification to the Customer or the beneficiary of the cancellation. The Bank may 
collect late payments from any deposits subsequent to the maturity date, provided that this 
does not exceed the due date of the last payment.

في حالــة اســتحقاق دفعــتين متتاليــتين دون دفــع بســبب عــدم توفــر رصيــد كاف في الحســاب فيكــون مــن حــق البنــك 
اعتبــار أمــر الدفــع مــلغى دون أن يكــون البنــك ملزمــا بإشــعار طالــب الدفــع أو المســتفيد بالإلغــاء. ويجــوز للبنــك وفقــاًً لخيــاره 
الاســتمرار في تنفيــذ الدفعــات المتأخــرة مــن أي إيداعــات لاحقــة لتاريــخ الاســتحقاق على ألا يتجــاوز ذلــك تاريــخ اســتحقاق 

الدفعــة الأخيرة.

16

17 The Customer understands and agrees  that in the event that the total amount to be paid 
is not specified and the request date of   stopping the payment is not specified, the Bank 
is authorized to continue executing the standing order if there is sufficient balance in the 
Account until a written notice is received from the Customer to stop the execution.

مــن المفهــوم والمتفــق عليــه  أنــه في حالــة عــدم تحديــد المبلــغ الإجمــالي المطلــوب دفعــه وعــدم تحديــد تاريــخ للتوقــف عــن 
الدفــع  فــإن البنــك مفــوض بالاســتمرار في تنفيــذ أمــر الدفــع إذا توفــر رصيــد كافٍٍ في الحســاب وحتى اســتلام إشــعار خطــي 

مــن طالــب الدفــع بوقــف تنفيــذ.

17

18 The Bank or its employees shall not bear any responsibility in the event of non-execution of 
the standing order in case the balance of the Account transferred from it is insufficient and 
does not cover the execution value of the standing order and commissions that have been 
determined despite the availability of a balance in another account, whether in Jordanian 
dinars or in a foreign currency.

لا يتحمــل البنــك أو موظفــوه أدنى مســؤولية في حالــة عــدم تنفيــذ الأمــر الثابــت في حــال عــدم كفايــة رصيــد الحســاب 
المحــول منــه ولا يغطــي قيمــة تنفيــذ الأمــر الثابــت والعمــولات والــذي تــم تحديــده بالرغــم مــن توفــر رصيــد في حســاب 

آخــر ســواء كان بالدينــار أو بالعملــة الأجنبيــة.

18

19 The Bank does not bear any responsibility In the event that the account holder receiving 
the transfer refuses the transfer and / or requests to return the amount.

لا يتحمل البنك أي مسؤولية في حال كان صاحب الحساب المحول له يرفض التحويل و / أو طلب إعادة المبلغ. 19

20 The Bank has the right to charge all fees, commissions and differences in currency conver-
sion at the rate it deems appropriate and in accordance with the Bank’s internal regulations 
and instructions every time the transfer is made.

يحــق للبنــك تقــاضي كافــة الرســوم والعمــولات وفروقــات تحويــل العملــة بالســعر الــذي يــراه مناســباًً وحســب أنظمــة 
البنــك وتعليماتــه الداخليــة في كل مــرة يتــم فيهــا التحويــل.

20

21 The standing order(s) shall be suspended or canceled without authorization from the Cus-
tomer and according to the following:

A. By a decision of the branch manager and/or the department to which the Customer 
belongs to in the event that two consecutive standing orders are due without sufficient 
balance for implementation.
B. With the expiration date of the last payment, and there is more than one outstanding 
payment due.
C. By the end of the due date of the last payment.
D. If the Customer’s Account is suspended due to (death or seizure of the balance by a 
decision of an authorized authority).
E. The beneficiary has refused the payment order and upon written notice of receipt of 
the payment (s).
F. By a decision from the Bank directly without providing reasons. 

يتم إيقاف أو إلغاء أوامر الدفع الدورية و / أو أوامر التحويل ودون تفويض من العميل وحسب الآتي:

أ. بقــرار مــن مديــر الفــرع و / أو المجموعــة التي يتبــع لها تصنيــف العميــل في حــال اســتحقاق دفعــتين متتاليــتين مــن 
أمــر الدفــع دون توفــر الرصيــد الــكافي للتنفيــذ. 

ب. بانتهاء موعد استحقاق الدفعة الأخيرة ووجود أكثر من دفعة مستحقة دون دفع. 

ج. بانتهاء موعد استحقاق الدفعة الأخيرة.

د. حال إيقاف حساب العميل بسبب )الوفاة أو الحجز على الرصيد بقرار من جهة مخولة(. 

ه. رفض المستفيد من أمر الدفع وبموجب إشعار خطي استلام الدفعة / الدفعات.

و. بقرار من البنك مباشرة دون إلزام البنك بتقديم مبررات.

21



Current Account Terms and Conditions: الأحكام الخاصة بالحسابات الجارية:

1 No credit interest shall be credited for credit accounts unless otherwise agreed. لا تحسب فائدة دائنة على الأرصدة الدائنة إلا إذا تم الاتفاق على خلاف ذلك. 1

2 The Bank will not accept any cheque drawn on it or deposited with the post dated cheques 
it is issued on the forms issued by the banks for this purpose, accordingly the Customer 
undertakes not to withdraw from the Account except by cheques on the form approved 
by the Bank, and the Bank may, without any responsibility thereon, refuse the encashment 
of any cheque withdrawn by the Customer if not made on the cheque forms issued to the 
Customer by the Bank, and the Customer shall undertake to protect the cheques provided 
thereto, and shall be responsible for any loss or damage that may result from fraudulent or 
erroneous use of, or the bribery, or losing it, including the loss in the post as from the date 
the same were sent to the Customer, and the Customer undertakes to notify the Bank in 
case the same were stolen or lost.

البنــك لــن يقبــل أي شــيك مســحوب عليــه أو مودعــاًً لديــه برســم التحصيــل إلا اذا كان محــرراًً على النمــاذج التي تصدرهــا 
البنــوك لهــذا الغــرض وعليــه ويتعهــد العميــل بــأن لا يســحب مــن الحســاب إلا بموجــب الشــيكات الصــادرة على النمــاذج 
المعتمــدة مــن قبــل البنــك، ويحــق للبنــك، ودون أي مســؤولية عليــه، أن يرفــض صرف أي شــيك مســحوب مــن قبــل 
العميــل على الحســاب إذا كان محــرراًً على غير الشــيكات الخاصــة الصــادرة للعميــل مــن البنــك، ويتعهــد العميــل بــأن 
يحافــظ على الشــيكات الصــادرة إليــه، وأن يكــون مســؤولًاً عــن كل خســارة أو ضرر يحــدث مــن جــراء اســتعمالها بطريــق 
الغــش أو الخطــأ أو السرقــة، أو بســبب فقدانهــا بمــا في ذلــك فقدانهــا في البريــد اعتبــارا مــن تاريــخ إرســالها إليــه، ويتعهــد 

بــإبلاغ البنــك في حالــة سرقتهــا أو فقدانهــا.

2

3 The Customer authorizes the Bank, and as per the sole discretion thereof and to allow 
overdraft and  debit the Account with interests payable to the Bank, add them to the bal-
ance and authorizes the same to credit the account with the values of promissory notes, 
cheques, and any other instruments which belong to the Customer and come under the 
possession of the Bank, whether were for collection or in any other form, and to credit the 
Account with the balance of any other account opened in the name of the Customer with 
the Bank, or with any other branch thereof, as a coverage or a guarantee  for the payment 
of all the Customer’s obligations towards the Bank, so as no balance of other account(s) 
becomes payable until all the obligations of the Customer towards the Bank are paid, and 
the Bank shall have the right to set-off amongst balances of the Account(s) opened in the 
name of the Customer with the Bank, including those in any other foreign currency; any 
overdrafts allowed, whether by withdrawal from or deposit into the Account shall not be 
considered an acceptance of the Bank to grant overdraft facilities, but is however a priv-
ilege given by the Bank to the Customer, and the Customer shall settle the same within a 
period of no more than thirty days from the date of any overdraft.

ــد المســتحقة للبنــك على الحســاب وضمهــا إلى  ــد الفوائ ــاره حــق كشــف الحســاب، وقي ــل البنــك وفقــاًً لاختي يخــول العمي
رصيــد الحســاب، كمــا يخولــه بــأن يقيــد على الحســاب قيــم الكمبيــالات أو الشــيكات أو أي مســتندات أخــرى للعميــل في 
حــوزة البنــك، ســواءًً كانــت برســم التحصيــل أو بــأي صــورة أخــرى، وأن يقيــد للحســاب رصيــد أي حســاب آخــر مفتــوح باســم 
ــع التزامــات العميــل تجــاه البنــك،  ــأمين لتســديد جمي ــة أو كت ــدى البنــك أو لــدى أي فــرع آخــر للبنــك كتغطي العميــل ل
بحيــث لا يســتحق دفــع رصيــد الحســاب أو أرصــدة الحســابات الأخــرى إلا بعــد تســديد جميــع التزامــات العميــل تجــاه 
البنــك، وللبنــك حــق إجــراء التقــاص بين أرصــدة جميــع الحســابات المفتوحــة باســم العميــل لــدى البنــك، بمــا فيهــا حســاباته 
المفتوحــة بــأي عملــة أخــرى، ولا يعــتبر أي كشــف للحســاب ســواء بالســحب منــه أو بالقيــد فيــه موافقــة مــن البنــك على 
منــح تســهيلات على المكشــوف، وإنمــا هــو امتيــاز مــن البنــك للعميــل يترتــب عليــه تســديده خلال مــدة لا تتجــاوز ثلاثين 

يومــاًً مــن تاريــخ أي كشــف.

3

4 Cheque books may only be issued for current accounts. يتم إصدار دفاتر شيكات للحساب الجاري فقط.  4

5 In case the Customer received a cheque book upon the request thereof and with the ap-
proval of the Bank, the Customer undertakes to protect the same by keeping it in a safe 
place, and undertakes to notify the Bank in writing within 24 hours in case any page thereof 
is lost or stolen, and in all such cases, the Customer discharges the Bank from any responsi-
bility that may result from the aforementioned and / or from counterfeiting any page there-
of, and / or dispatching the same by post, and without any responsibility for any incidence 
that may result from such dispatch.

في حــال حصــول العميــل على دفتر شــيكات بنــاءًً على طلبــه وموافقــة البنــك على ذلــك، فإنــه يتعهــد بالمحافظــة عليــه 
ــإبلاغ البنــك خطيــاًً خلال 24 ســاعة في حالــة ضيــاع أو سرقــة أي ورقــة منــه، وفي  وحفظــه في مــكان آمــن، وأنــه يتعهــد ب
جميــع هــذه الحالات فإنــه يعفــي البنــك مــن أي مســؤولية قــد تنشــأ نتيجــة ذلــك و / أو عــن تزويــر أيــه ورقــة منــه و / أو 

ــد، ودون أدنى مســؤولية عــن أي حــادث ينشــأ نتيجــة هــذا الإرســال. نتيجــة إرســاله بالبري

5

6 The Bank shall deduct a returned cheque commission without balance / or in the case of 
insufficient balance on the Customer’s Account of (20) dinars for the first cheque and re-
turned on its  Account, whether the same cheque or any other cheque without any increase 
or decrease in the amount commission, provided that the commission is collected from the 
Customer’s account, regardless of whether there is balance in the account . The Bank is en-
titled to modify these amounts in accordance with any modification made by Central Bank.

يقــوم البنــك بخصــم عمولــة شــيك مرتجــع بــدون رصيــد / أو في حالــة عــدم كفايــة الرصيــد على حســاب العميــل بمبلــغ 
يــادة أو نقصــان في مبلــغ  )20( دينــار عــن الشــيك المعــاد على حســابه ســواء كان نفــس الشــيك أو أي شــيك آخــر دون أي ز
العمولــة، على أن يتــم تحصيــل العمولــة مــن حســاب العميــل، بغــض النظــر عمــا إذا كان هنــاك رصيــد في الحســاب. ويحق 

يــه البنــك المركــزي. للبنــك تعديــل هــذه المبالــغ وفقــاًً لأي تعديــل يجر

6

7 The Bank shall return overdrawn cheques, and shall have the right to notify the Central Bank 
with the fact in case the amount of the cheque was not settled within a period of 15 working 
days from the next day after the date it was returned, otherwise the name of the Customer 
will be added to the list of customers with returned checks maintained by the Central Bank 
of Jordan, and any customer for whom an overdrawn cheque is retuned, for the non-ex-
istence or the insufficiency of balance  will also lead to the charge of a commission to be 
debited to their Account without referring to the Customer, pursuant to Article 421 of the 
Law the Penal Code No. 9 of the year 1988.

ــغ البنــك المركــزي بذلــك إذا لم يتــم تســوية الشــيك خلال  ــة بتبلي ــه الأحقي ــد ول ــدون رصي يقــوم البنــك بإعــادة الشــيكات ب
15 يــوم عمــل مــن اليــوم التــالي لتاريــخ إعــادة الشــيك المذكــور في التبليــغ وإلا ســيتم إدراج اســم العميــل على قائمــه 
العــملاء المعــاد لهــم شــيكات لــدى البنــك المركــزي الأردني لــكل مــن أعيــد لــه شــيك لعــدم وجــود رصيــد أو كفايتــه وســيتم 
اســتيفاء عمولــه على ذلــك مــن حســاب العميــل دون الرجــوع إليهــم، وفقــاًً للمــادة 421 مــن قانــون العقوبــات رقــم 9 

لســنة 1988.

7

8 The balance of the Account may not fall below the minimum agreed on with the Customer, 
and as provided in the Opening the account terms, in which case the Bank shall not be 
obliged to accept any instructions or allow any transaction in respect of the Account if such 
would result in the Account falling below the mentioned minimum and shall impose the 
fees on the Customer in this regard.

لا يجــوز تــدني رصيــد العميــل على الحــد المتفــق عليــه مــع العميــل وكمــا جــاء في شروط فتــح الحســاب وفي تلــك الحالــة لا 
يــلتزم البنــك بقبــول أي تعليمــات أو الســماح بــأي حركــة على الحســاب والتي مــن شــأنها قــد تســبب تــدني رصيــد الحســاب 

وتغريــم العميــل الرســوم بهــذا الخصــوص.

8

9 In case the Customer’s Account is over drafted, a debt interest shall be charged for the 
overdraft in the Account.

في حال تم كشف حساب العميل يتم استيفاء فائدة مدينة على الحساب المكشوف. 9

10 The Bank shall execute all the instructions issued by the Customer unless instructed other-
wise and shall refuse the execution of unclear and incomplete instructions provided that 
the Customer is notified.

ــا بعكــس ذلــك ورفــض تنفيــذ التعليمــات غير  يقــوم البنــك بتنفيــذ جميــع التعليمــات الصــادرة مــن العميــل مــا لم يردن
الواضحــة وغير الكاملــة على أن يتــم إبلاغ العميــل بذلــك.

10

11 The Customer acknowledges that in case of issuing a cheque with a postponed date and 
this cheque was presented to the Bank on a date prior to the date stated in the cheque, 
regardless of whether it is stated on the cheque that the cheque will be uncashed on this 
specific date or not, the Bank will uncashed the cheque if there is an equivalent balance or 
return it if there was no sufficient funds. 

يقــر العميــل أنــه في حــال إصــداره لأي شــيك بتاريــخ لاحــق ســواء ذكــر عليــه )لا يصرف إلا بتاريخــه( أو لم يذكــر وتقــدم 
المســتفيد أو الحامــل لصرف الشــيك قبــل التاريــخ المحــدد فــإن البنــك ســيقوم بصرف الشــيك في حــال وجــود رصيــد أو إعادتــه 

في حــال عــدم وجــود أو عــدم كفايــة الرصيــد أو لأي ســبب مــن أســباب الإعــادة.

11

12 The Customer’s objection to uncashed payment of cheques drawn on its account will not 
be accepted unless the Bank was notified in writing of the Customer’s objection before 
these cheques were presented for encashment or deposit

إن معارضــة العميــل بوفــاء أي شــيكات ســحبها على حســابه لــن تكــون مقبولــة إلا إذا قــام بإشــعار البنــك خطيــاًً بهــذه 
المعارـضـة ـقبـل صرف تـلـك الـشـيكات نـقـداًً أو ـقيـداًً بحـسـاب المـسـتفيد.

12

13 The Bank has the right to close customer’s current account in the event of having three or 
more cheques returned for no sufficient or existing balance, and to apply the CBJ’s Regula-
tions of the Returned Cheques Unit.

للبنــك أن يقــوم بــإغلاق الحســاب الجاري في حــال قيــام العميــل بســحب ثلاث شــيكات بــدون رصيــد مــع تطبيــق تعليمــات 
وـحـدة الـشـيكات المرتجـعـة الـصـادرة ـعـن البـنـك المرـكـزي في ـحـال إـعـادة أي ـشـيك ـبـدون صرف.

13

14 The Customer understands that in the event that a request to reserve an amount  is not 
submitted for the purposes of stopping the cash disbursement and / or there is not enough 
balance available in the Account, Customer will be notified for the purposes of its name 
being listed on the list of returned cheques unit unless the Customer provides the Bank 
with the following:

A. Evidence that the cheque holder has been declared bankrupt.
B. Evidence of reporting (to the competent security or judicial authorities) of the cheque 
(s) have been lost or stolen.
C. That the drawer of the cheque submits a judicial decision that the reason for the objec-
tion is legitimate.
D. That the drawer of the cheque submits a judicial decision freezing the procedures re-
garding the cheque (s).
E. That the drawer of the cheque submits a settlement concluded with the beneficiary.
F. That the drawer of the cheque presents the original cheque.

في حــال عــدم تقديــم طلــب لحجــز مبلــغ الشــيك مقابــل إيقــاف دفــع الشــيك فإنــه مــن المفهــوم لــدى العميــل أنــه ســيتم 
التبليــغ لغايــات إدراج اســم العميــل على قائمــة وحــدة الشــيكات المرتجعــة لــدى البنــك المركــزي الأردني مــا لم يتــم تزويــد 

البنــك بمــا يلي:

أ- ما يثبت إشهار إفلاس حامل الشيك.

ب- ما يثبت التبليغ )لدى الجهات الأمنية أو القضائية المختصة( عن فقدان الشيك / الشيكات أو سرقته / سرقتها.

ج- أن يقدم الساحب قراراًً قضائياًً بمشروعية سبب المعارضة.

د- أن يقدم الساحب قراراًً قضائياًً بتجميد الإجراءات بشأن الشيك / الشيكات.

هـ- أن يقدم الساحب تسوية مبرمة مع المستفيد حسب الأصول.

و- أن يقدم الساحب أصل الشيك.

14

Call Accounts Terms: :الأحكام الخاصة بحسابات ودائع تحت الطلب

1 The balance of the Account may not fall below the minimum specified by the Bank from 
time to time with regard to the Accounts incurring interest, in case the balance is below the 
mentioned minimum limit, no credit interest may be credited into the Account.

لا يجــوز أن يقــل رصيــد الحســاب عــن الحــد الأدنى الــذي يحــدده البنــك مــن حين لآخــر لرصيــد الحســاب الخاضــع للفائــدة، وفي 
عـن الححـد الأدنى لا يـتـم احتـسـاب أي فاـئـدة دائـنـة على رصـيـد الحـسـاب. ـحـال انخـفـض الرصـيـد ـ

1

2 The daily free balance of the Account shall derive a credit interest and as per the published 
interest rate table.

تحسب فائدة دائنة على الرصيد اليومي الحر للحساب وحسب لائحة الأسعار المعلنة بالنشر.  2

3 The Bank shall not issue for the Customer a cheque book on this Account, and the Custom-
er may not issue any cheques or payment orders on such Account, noting that the Bank 
shall not be obliged to dispense amounts form the demand deposit account except with 
the personal presence of the Customer.

لا يصــدر البنــك للعميــل دفتر شــيكات على هــذا الحســاب، كمــا لا يجــوز للعميــل أن يحــرر شــيكات أو أوامــر دفــع على 
الحــساب، علــاًمً ــبأن البــنك غير مــلزم بالدــفع ــمن حــساب وداــئع تــحت الطــلب إلا بحــضور العمــيل ــشخصياًً.

3

4 In case a company or an institution had opened a saving account, the balances of the sav-
ing accounts shall not be subject to the benefits of the Account and programs with awards

في حــال تــم فتــح حســاب تــوفير لمؤسســة أو شركــة لا يجــوز أن تخضــع أرصــدة حســابات التــوفير الخاصــة بالمؤسســات أو 
ــوفير والاســتفادة منهــا. ــز الت الشركات لبرامــج جوائ

4



Terms Deposits Terms and Conditions: :الأحكام الخاصة بحسابات لأجل

1 The Customer shall not have the right to withdraw any amount before the due date. لا يحق للعميل سحب أي مبلغ قبل تاريخ الاستحقاق. 1

2 Upon maturity, the Bank shall have the option either to re-hold the amount for an equal 
period as per the prevailing price at that time or to transfer the same to the current Account 
of the depositing Customer. 

يكــون للبنــك عنــد الاســتحقاق الخيــار في إعــادة ربــط المبلــغ لمــدة أخــرى مماثلــة بالســعر الســائد في حينــه، أو تحويلــه إلى 
الحســاب الجاري للعميــل المــودع.

2

3 In cases of extreme necessity that the Bank approves, the Customer may withdraw the 
deposit in part or in full before the due date, the provisions of the Instructions of Interests 
on deposits and facilities no. (14/2002) dated 15/12/2002 issued by the Central Bank, which 
provides for the penalty of breaking the deposit, interest shall apply in accordance with 
the following formula:

(The amount of the deposit the agreed price of interest X the term thereof) minus (the with-
drawn amount of the deposit X the maximum interest rate as announced in the withdrawal 
date for term equal to the term of the withdrawn deposit, plus 2% X the remaining period 
of the withdrawn deposit) or in accordance with any other applicable formula at that time.

في حــالات الضرورة القصــوى التي يوافــق فيهــا البنــك للعميــل على ســحب الوديعــة كليــاًً أو جزئيــاًً قبــل الاســتحقاق فيتــم 
ــخ 2002/12/15 الصــادر مــن البنــك  ــع والتســهيلات رقــم )2002/14( تاري ــد على الودائ تطبيــق أحــكام تعليمــات الفوائ

المركــزي والتي تتضمــن غرامــات كسر الوديعــة يتــم احتســاب الفوائــد وفقــاًً للمعادلــة التاليــة:

ق)يمــة الوديعــة × ســعر الفائــدة المتفــق عليــه × مــدة الوديعــة( مطروحــاًً منــه )الجــزء المســحوب مــن الوديعــة × الحــد الأعلى 
لســعر الفائــدة المعلــن بتاريــخ الســحب على الأجــل المماثــل لأجــل الوديعــة المســحوبة مضافــاًً الى %2 × المــدة المتبقيــة مــن 

أجــل الوديعــة المســحوبة( أو وفقــاًً لأي معادلــة ســارية المفعــول في حينــه.

3

4 The term deposit period is a critical factor in determining the payable interest rate. أن مدة الربط تشكل عامل هام وجوهري في تحديد نسبة الفائدة الدائنة. 4

5 The deposit’s amount or the Account shall be withheld or transferred to the relevant author-
ity in the event of a legal or official decision to seize or transfer the amount of the deposit 
to any legal, executive or official body, up to the limited amount seized or transferred from 
the deposit.

يتــم حجــز مبلــغ الوديعــة أو الحســاب أو تحويلــه للجهــة المعنيــة في حــال ورود قــرار قضــائي أو رســمي بالحجــز أو تحويــل مبلــغ 
الوديعــة لحســاب أي جهــة قضائيــة أو تنفيذيــة أو رســمية، وبحــدود المبلــغ المحجــوز أو المحــول مــن مبلــغ الوديعــة

5

6 In case the interest was credited to Customer’s Account in advance , the Bank has the right 
to recourse for the interest value and has the right to set-off between the paid interest and 
any account held for the Customer at the Bank or to have the deposit breaking penalty from 
the deposit itself in case there are no credit accounts or the interest was taken in advance, 
then the paid interest and the deposit itself will be considered one unit for the purpose of 
collecting the breaking penalty pursuant to  the above formula, and what is meant by the 
sentence (one unit) is that the collection of the penalty should not extend to the original 
deposit amount at the time of the period, but the amount can be deducted from the original 
amount of the deposit in case the interests were received in advance.

في حــال تــم قيــد الفوائــد مقدمــاًً بحســاب العميــل فــإن للبنــك الحــق بالرجــوع على العميــل بقيمــة الفوائــد التي تــم دفعهــا 
للعميــل مقدمــاًً وإجــراء التقــاص بين مــا يســتحق للبنــك مــن عمولــه كسر الوديعــة واي حســابات دائنــة للعميــل لــدى 
البنــك أو اســتيفاء غرامــه الــكسر مــن الوديعــة في حــال عــدم وجــود حســابات دائنــة للعميــل أو في حــال تــم قبــض الفوائــد 
مســبقا، بحيــث تعــتبر الفوائــد المدفوعــة للعميــل وأصــل الوديعــة وحــدة واحــدة لغايــة اســتيفاء غرامــة الــكسر كمــا هي في 
المعادلــة أعلاه والمقصــود بجملــه )وحــده واحــده( هــو أن اســتيفاء الغرامــة يجــب أن لا يمتــد الى مبلــغ الوديعــة الأصلي 

حين الربــط ولكــن يمكــن اقتطــاع مبالــغ مــن اصــل الوديعــة في حــال قبــض الفوائــد مقدمــا.

6

7 The Bank shall continue to calculate the interest on the deposit in accordance with the 
contract between the Customer and the Bank, notwithstanding the application of a precau-
tionary attachment on the account by a competent reference.

البنــك يســتمر باحتســاب الفائــدة على الوديعــة حســب مــاورد بالعقــد الموقــع مــع العميــل، بالرغــم مــن صــدور قــرار بالحجــز 
التحفظــي عليهــا مــن مرجــع مختــص.

7

8 The balance of the Account shall not fall below the agreed upon minimum as provided, in 
which case the bank will not be obliged to credit any interest and shall impose the payment 
of the fees in this regard and close the Account.

لا يجــوز تــدني رصيــد العميــل على الحــد المتفــق عليــه كمــا هــو منصــوص وفي تلــك الحالــة لا يــلتزم البنــك بدفــع فائــدة على 
الحســاب وتغريــم العميــل الرســوم بهــذا الخصــوص وإغلاق الحســاب.

8

9 The Customer shall not object in case an additional deposit was received during the term, 
that the Bank will either accept the additional deposit to such Account or to open another 
sub-account for the deposited accounts and hold the same as per the prevailing interest 
rate of such time. 

لا مانــع لــدى العميــل في حالــة ورود أي إيــداع إضــافي خلال فترة الربــط مــن قيــام البنــك إمــا بقبول الإيــداع الإضافي في هذا 
الحســاب أو بفتح حســاب فرعي آخر لوضع المبالغ المودعة فيه وربطه بســعر الفائدة الســائد في حينه.

9

10 The Customer undertakes to notify the Bank in writing in case it is not willing to renew the 
deposit one week in advance of the day of its due date, otherwise the Customer authorizes 
the bank to renew the same for an additional equal period as per the prevailing rates and 
conditions in the date of renewal, and as per the administrative instructions applicable by 
the Bank in this regard.

يتعهــد العميــل بــإبلاغ البنــك خطيــاًً في حالــة عــدم رغبتــه في تجديــد الوديعــة قبــل أســبوع مــن تاريــخ اســتحقاقها، وبــخلاف 
ذلــك فإنــه يفــوض البنــك بتجديدهــا لــفتره أخــرى مماثلــة بموجــب الشروط والأســعار الســائدة بتاريــخ التجديــد، وحســب 

التعليمــات الإداريــة المعمــول بهــا لــدى البنــك بهــذا الخصــوص.

10

11 The Customer accepts the obligation, under all circumstances, not to request to break the 
deposit, to withdraw therefrom before maturity, in case the Customer requests to break 
the deposit or withdraw amounts therefrom, and the Bank approves such request, the Cus-
tomer’s right in the interest resulting from the withdrawn amount shall be fully forfeited 
between the date the deposit was held and the withdrawal.

يوافــق العميــل على التزامــه وتحــت أي ظــرف كان، بعــدم طلــب فــك الوديعــة أو الســحب منهــا قبل اســتحقاقها، وفي حالة 
قيــام العميــل بطلــب فكهــا أو ســحب مبالــغ منهــا، ووافــق البنــك على ذلــك الطلــب، فــإن العميــل يســقط كامــل حقــه 

بالفائــدة المترتبــة على المبلــغ المســحوب مــن تاريــخ الربــط وحتى تاريــخ الســحب.

11

12 The Customer undertakes that the operations of withdrawal and deposit shall be made in 
the same currency as the Account, and the Customer shall not object, in case the Bank was 
unable to execute the withdrawals of the customer in the currency of the account, that the 
customer execute the withdrawal in a different foreign currency, or, if not possible, in the 
local currency, and as per the exchange rate in the day of withdrawal.

يتعهــد العميــل بــأن تتــم عمليــات الســحب والإيــداع بعملــة الحســاب، ولا مانــع للعميــل في حــال عــدم تمكــن البنــك مــن 
ــة أخــرى، وإن لم يكــن ذلــك  ــة أجنبي ــذ الســحب بعمل ــة الحســاب، أن يقــوم العميــل بتنفي تنفيــذ ســحوبات العميــل بعمل

ممكنــاََ فبالعملــة المحليــة، وذلــك بســعر الصرف الجاري يــوم إجــراء الســحب.

12

Terms and Conditions for Outward Transfers: الشروط والأحكام للحوالات الصادرة:

1 The Customer absolves the Bank from any claims which may be made against the Bank in 
respect of an outward transactions and from any responsibility resulting from failure to prop-
erly identify the payee or from any loss, mistake or misinterpretation or from any delay in this 
matter whether in transition or in effecting payment.

يبرى العميــل البنــك مــن أي ادعــاء مهمــا كان ســببه أو أي مســؤولية مهمــا كان ســببها بخصــوص هــذه الحــوالات الصــادرة، 
يــف أو  كمــا لا نحملكــم مســؤولية فقدانهــا أو أي مســؤولية ناتجــة عــن عــدم إثبــات هويــة المدفــوع لــه أو أي أخطــاء أو تحر

تــأخير في الإرســال أو في إجــراءات الدفــع.

1

2 The Customer undertakes to pay to the Bank any difference in case of devaluation, revalua-
tion and / or floating of the foreign currency relating to the transaction which the Customer 
requests the Bank to settle and / or transfer on the Customers behalf including any other 
costs relating thereto.

في حــال تخفيــض أو إعــادة تقييــم العملــة العائــدة للمعاملــة التي طلــب العميــل تســديدها و / أو تحويلهــا بموجــب كتــاب 
العميــل فــإن العميــل يتعهــد بــأن يدفــع للبنــك أي فروقــات تنتــج عــن ذلــك التخفيــض أو إعــادة التقييــم أو رفــع قيمــة 

العملــة الأجنبيــة وأي خســائر أو نفقــات أخــرى يتحملهــا البنــك جــرّّاء ذلــك.

2

3 The Customer declares that the purpose of the outward transaction is legal, and the Custom-
er assumes full responsibility to the contrary. The Customer also absolves the Bank from any 
liability that may arise from non-payment of said transfer or confiscation or of being detained 
by the correspondent bank or the beneficiary’s bank for any reason whatsoever.

يقــر العميــل بــأن الغايــة مــن الحوالــة مشروعــة ونتحمــل المســؤولية كاملــة إذا تــبين خلاف ذلــك، كمــا ويــخلي العميــل البنــك 
مــن أي مســؤولية قــد تنشــأ عــن عــدم دفــع الحوالــة أو مصادرتهــا أو حجزهــا مــن قِِبــل البنــك المراســل أو بنــك المســتفيد 

لأي ســبب كان.

3

4 The Customer absolves the Bank from any liability in case the other parties at the Bene-
ficiary’s country or any other place reserve / seized the values of transfers, or in case of 
rejecting the transfer by the beneficiary or the beneficiary’s Bank.

يعفــي العميــل البنــك مــن أي مســؤولية في حــال قيــام الجهــات الأخــرى في بلــد المســتفيد أو أي مــكان آخــر بالحجــز / التحفــظ 
على قيــم الحــوالات. أو في حــال رفــض الحوالــة مــن قِِبــل المســتفيد أو بنــك المســتفيد.

4

5 The Customer shall hold the Bank harmless and indemnify it against any liability or loss that 
may be incurred by the Bank as a result of claims against it due to executing the transfers, in-
cluding any loss that might arise from the costs or expenses or fees or any additional financial 
implication that may come due by the bank to third parties.

يتحمــل العميــل تبعــات أي مســؤولية أو خســارة قــد تلحــق بالبنــك نتيجــة رجــوع الــغير عليــه بســبب تنفيــذ الحــوالات بمــا 
يــف، أو الرســوم، أو الأتعــاب، أو أي عــبء مــالي إضــافي قــد يــلتزم بــه  في ذلــك أي خســارة قــد تنشــأ عــن النفقــات، أو المصار

البنــك تجــاه الــغير.

5

6 The Bank without any prior notice to the Customer shall be under no obligation to execute 
the transfers unless the Customer (Applicant) has maintained the adequate credit balance on 
its account(s) to cover the amount of the transfers plus the fees, commissions and any other 
amounts required for the execution of the transfers. If the Bank elects, at its own discretion, 
to execute the transfers, for any reason, without having sufficient funds in its account(s), the 
Customer shall immediately cover all the amounts incurred by the Bank for this purpose with 
the related interest and commissions at the rates prevailing at the Bank effective from the 
date of debiting the account. This action does not give the Customer the right to oblige the 
Bank automatically execute such transfers without having a sufficient balance.

لا يــلتزم البنــك بتنفيــذ طلبــات الحــوالات مــا لم يتوفــر في حســابنا / حســاباتنا )طالــب الإصــدار( رصيــد كافي يغطــي مبلــغ 
الحــوالات المطلوبــة وأي رســوم / عمــولات / مبالــغ أخــرى لازمــة لتنفيــذ طلبــات الحــوالات وذلــك دون الحاجــة لإشــعارنا 
ــره المطلــق أن ينفــذ طلبــات الحــوالات لســبب مــن الأســباب دون وجــود رصيــد كافي  مســبقاًً،  وإذا وافــق البنــك وفــق تقدي
في حســابنا / حســاباتنا، فنــلتزم بتغطيــة المبالــغ التي تكبدهــا البنــك في ســبيل تنفيــذ الحــوالات فــوراًً مــع سريــان الفائــدة 
يــخ القيــد على الحســاب، ويقــر العميــل بــأن هــذا الإجــراء مــن قبــل  والعمــولات بالأســعار الدارجــة لــدى البنــك اعتبــارا مــن تار

البنــك لا يعطينــا الحــق في أن يســتجيب البنــك تلقائيــاًً لطلــب إصــدار الحوالــة مــرة أخــرى دون وجــود رصيــد كافي.

6

7 The Bank is at liberty to execute the transfers at the Customer’s responsibility. The Bank shall 
not be liable for any loss, delay, error, omission which may occur in the transmission of the 
SWIFT message or for its misinterpretation when received or for any delay caused by the laws 
and regulations in the country wherein payment should be disbursed or for any act of default 
or negligence of the beneficiary’s bank. The Bank shall not be liable, under any circumstanc-
es, for any direct or indirect damage or loss.

ــة في تنفيــذ هــذه الحــوالات على مســؤولية العميــل الكاملــة ولا يكــون البنــك مســؤولًاً عــن أي خســارة،  ي يكــون للبنــك الحر
أو تــأخير، أو خطــأ، أو إهمــال قــد يحــدث خلال إرســال رســالة SWIFT أو عــدم صحــة تفسيرهــا عنــد الاســتلام أو لأي تــأخير 
ــل بنــك  ــه الدفــع، أو لأي فعــل، أو خطــأ، أو إهمــال مــن قِِب ــذي يجــب أن يتــم في ــد ال تســببه القــوانين والتعليمــات في البل

المســتفيد مــن الحــوالات، ولــن يكــون البنــك وتحــت أي ظــرف مســؤولًاً عــن أي خســارة أو ضرر مبــاشر أو غير مبــاشر.

7

8 The Customer shall not be entitled to withdraw the transfers’ applications after the trans-
ferred amounts have been debited from the Account. Nevertheless, and should the Bank 
approve, at its own discretion and taking into consideration the laws and regulations applied 
in the beneficiary’s country, to return the amount back to the Customer for any reason what-
soever, the Bank shall have the choice to pay at the prevailing purchase rate of the relevant 
currency less all charges and expenses.

لا يحــق للعميــل الرجــوع عــن طلبــات الحــوالات بعــد قيــد المبالــغ المطلــوب تحويلهــا في الجانــب المديــن مــن حســاب العميــل 
وبالرغــم مــن ذلــك، وإذا وافــق البنــك وفــق تقديــره المطلــق ومــع مراعــاة القــوانين والتعليمــات المعمــول بهــا لــدى بلــد 
المســتفيد على إعــادة المبلــغ للعميــل لســبب مــن الأســباب فيكــون للبنــك الخيــار في أن يقــوم بالدفــع بســعر الشراء الســائد 

يــف. للعملــة ذات العلاقــة مخصومــاًً منــه كافــة الرســوم والمصار

8

9 The Bank shall be absolved from any liability as a result of the delay in executing the transfers 
in case of incomplete information in the transfer issuance applications and the Bank shall be 
entitled to reject execution of any transfer due to non-compliance with the regulatory direc-
tions or its internal policies and procedures without illustrating the reason and justifications.

يعفــى البنــك مــن أي مســؤولية عــن تــأخير تنفيــذ الحــوالات في حــال عــدم توفــر المعلومــات الكافيــة في طلبــات إصــدار 
الحــوالات، كمــا أن للبنــك الحــق برفــض تنفيــذ أي حوالــة لعــدم الالتزام بالتوجيهــات الرقابيــة أو سياســاته وإجراءاتــه الداخليــة 

دون إبــداء أســباب ومبررات ذلــك.

9

10 The Bank may at any time implement any security and other procedures including the Bank’s 
“Customer Due Diligence” procedures for the verification of the identity of any of the parties 
of the financial transaction, the purpose of the financial transaction, or the relationship be-
tween the Customer and the Beneficiary.

يحــق للبنــك وفي أي وقــت يــراه مناســباًً تطبيــق إجــراءات الحمايــة وأي إجــراءات أخــرى بمــا في ذلــك إجــراءات “بــذل العنايــة 
المهنيــة اللازمــة” لأغــراض التحقــق مــن هويــة أي مــن الأطــراف المرتبطــة بالعمليــة الماليــة، أو الغــرض مــن العمليــة الماليــة، أو 

العلاقــة بين العميــل وبين المســتفيد.

10



11 The Customer authorizes the Bank to disclose relevant information and / or documents and 
/ or bills and information to third parties as far as they relate to the financial transaction 
including our account number / IBAN, date of birth (for individuals) / registration number (for 
non-Individuals), address, contact details, the beneficiary’s address, contact details and the 
purpose of the transactions within the transfer details if the requirements of the regulatory 
authorities in the paying bank’s country or the beneficiary’s country require that, or its essen-
tial to proceed the mentioned transaction

يفــوض العميــل البنــك بالإفصــاح عــن المعلومــات و / أو المســتندات و / أو الفــواتير والمعلومــات ذات العلاقــة لأي طــرف 
يــخ المــيلاد »للأفــراد« / رقــم التســجيل  ثالــث وللمــدى الــذي يتعلــق بالعمليــة الماليــة بمــا في ذلــك رقــم حســابنا / IBAN وتار
»لــلشركات«، والعنــوان وبيانــات الاتصــال الخاصــة بنــا، وعنــوان المســتفيد وبيانــات الاتصــال الخاصــة بــه، والغــرض مــن 
الحــوالات ضمــن بيانــات الحــوالات الصــادرة إذا كانــت متطلبــات الســلطات الرقابيــة لــدى بلــد البنــك الدافــع أو بلــد المســتفيد 

ــة الماليــة. ــات تنفيــذ الحوال تقــتضي ذلــك أو كان هــذا الإفصــاح ضروري لغاي

11

12 The transfer amount in the required currency shall be subject to exchange instructions or any 
regulations issued by the regulatory bodies in this regard, this is according to the rules and 
regulations of the country that issues the transfer. The Bank shall not bear any loss, delay, or 
damage caused by such rules and regulations.

يكــون تحويــل المبلــغ بالعملــة المطلوبــة خاضعــاًً لقيــود الصرف أو أي قيــود صــادرة عــن الجهــات الرقابيــة بهــذا الخصــوص 
وذلــك بموجــب قواعــد وأنظمــة الدولــة التي تقــوم بإصــدار الحوالــة، ولا يتحمــل البنــك أي خســارة أو تــأخير أو ضرر تســببها 

مثــل هــذه القواعــد والأنظمــة.

12

13 In the event of insufficient balance in the Account from which the transfer is requested to 
be executed, the Bank may, without being obliged to execute the transfer by debiting any 
of our other accounts.

في حالــة عــدم توفــر رصيــد في الحســاب المطلــوب تنفيــذ الحــوالات مــن خلالــه يجــوز للبنــك دون أن يكــون ملزمــاًً بذلــك تنفيــذ 
الحــوالات قيــداًً على أي مــن حســاباتنا الأخــرى.

13

15 The Customer authorizes the Bank to execute the required remittance through any of the 
banks or other institutions not specified in the request if the Bank finds that the execution 
of this remittance does not require this, and this is our full responsibility, and the Customer 
absolves the Bank from any liability

يفــوض العميــل البنــك بتنفيــذ الحوالــة المطلوبــة مــن خلال أي مــن البنــوك أو المؤسســات الأخــرى غير المحــددة في الطلــب إذا 
وجــد البنــك وحســب تقديــره أن تنفيــذ هــذه الحوالــة لأي ســبب يتطلــب ذلــك ويكــون هــذا على مســؤولية العميــل الكاملــة 

ويعفــي البنــك مــن أي مســؤولية.

14

16 The customer shall bear full responsibility for all transfers from his account to the account of any 
Beneficiary upon the account of the beneficiary from local or foreign bank upon the application 
that requests by him to the Bank. Customer acknowledges of unconditional approval and It is not 
undeniable that the payment of the transfer by the Beneficiary’s Bank is based on the IBAN or bene-
ficiary account number as stated in the application of the transfer and without matching the name 
of the beneficiary or any other details in the transfer with the name of the account holder at the 
beneficiary’s bank. The Customer shall bear any losses that may result from the beneficiary bank un 
match the name of the beneficiary or any other details in the transfer with the name of the account 
holder specified in the transfer application، The Bank disclaims any responsibility or liability that 
may be incurred by the Bank in this regard.”

يتحمــل العميــل كامــل مســؤولية أي/ جميــع الحــوالات الصــادرة مــن حســابه إلى حســاب أي مســتفيد ســواء كان حســاب 
المســتفيد لــدى أي بنــك مــحلي أو خــارجي بنــاء على طلبــات الإصــدار المقدمــة مــن قبلــه للبنــك. ويقــر العميــل بموافقتــه غير 
المشروطــة وغير القابلــة للنقــض بــأن دفــع الحوالــة مــن قبــل بنــك المســتفيد يتــم بنــاء على رقــم الحســاب الــدولي IBAN   أو رقــم 
حســاب المســتفيد الظاهــر في طلــب إصــدار الحوالــة ودون مطابقــة اســم المســتفيد أو أيــة تفاصيــل أخــرى في الحوالــة مــع اســم 
صاحــب الحســاب لــدى بنــك المســتفيد. يتحمــل العميــل أيــة خســائر قــد تنتــج عــن عــدم قيــام بنــك المســتفيد بمطابقــة اســم 
المســتفيد أو أيــة تفاصيــل أخــرى في الحوالــة مــع اســم صاحــب الحســاب المحــدد في طلــب إصــدار الحوالــة ويــخلي طــرف البنــك مــن 

أيــة مســئولية أو التزامــات قــد تقــع على عاتــق البنــك بهــذا الخصــوص.

15

Conditions Regarding Cheques for Collection / Postdated: الأحكام الخاصة بالشيكات المودعة / برسم التحصيل )آجله(:

1 When the Bank receives the cheques, it does so in its capacity as a collecting agent. The Bank 
shall not be held responsible for the legality and validity and correctness of all signatures and 
endorsements of the cheques.  

عندمــا يتســلم البنــك الشــيكات برســم التحصيــل فإنــه يقــوم بذلــك باعتبــاره وكــيلًاً بالتحصيــل ولا يتحمــل البنــك أي مســؤولية 
لتحصيل قيمة الشــيكات ولا يتحمل البنك أي مســؤولية عن سلامة وقانونية وصحة جميع الشــيكات والتواقيع والتظهيرات 

الموجــودة على الشــيكات المودعــة برســم التحصيــل.

1

2 The Customer shall be responsible for any claim or demand due to any forgery or misrep-
resentation in the attached cheques or any endorsement affixed thereon. The Bank is obliged 
in case of any matter related or could be related to a crime or illegal act to notify any official 
body due to banking law and Central Bank of Jordan rules and regulations.

يكــون المــودع مســؤولًاً عــن أيــة مطالبــة أو ادعــاء نتيجــة أي تزويــر أو تحريــف في الشــيكات المرفقــة أو التظــهيرات المثبتــة عليهــا، 
ــون البنــك  ــار الجهــات المختصــة بحســب قان ــأي جريمــة أو عمــل غير مشروع بإخب ويكــون البنــك ملزمــاًً في حــال تعلــق الأمــر ب

وتعليمــات البنــك المركــزي.

2

3 The amount of the cheques will be credited to the Account in accordance with the arrange-
ments between the Customer and the Bank and these terms and conditions document do not 
give the Customer the right to withdraw the amount of these cheques before collection. And the  
Bank has full right to return and make the opposite restriction in addition to any expenses/
interest/commissions that may be achieved if any cheque is returned for any reason and ac-
knowledges that the bank party has been cleared of any direct legal liability relating to the 
cheque/cheques purchased

ســتقيد قيمــة الشــيكات بالحســاب وفــق الترتيبــات المتبعــة لــدى البنــك وأن هــذا القيــد لا يعطــي العميــل الحــق بســحب مــا يقابلــه 
قبــل إتمــام التحصيــل ويحتفــظ البنــك لنفســه بحــق الرجــوع وإجــراء القيــد المعاكس إضافــة إلى أيــة مصاريف/فوائد/عمولات قد 
تتحقــق في حالــة إعــادة أي شــيك منهــا لأي ســبب وأقــر بــإخلاء طــرف البنــك مــن أيــة مســؤولية قانونيــة مبــاشرة تتعلــق بالشــيك/

الشيكات المشتراة.

3

4 The Bank shall bear no responsibility in the event of any loss of cheques sent for collection by mail 
(whether local and / or foreign) and for reasons beyond Bank’s control or power.

البنــك غير مســؤول عــن فقــدان أو ضيــاع أيــة شــيكات ترســل للتحصيــل بالبريــد )أجنبيــه و / أو محليــه( ولأســباب خارجــة عــن 
إرادتــه ولا تعــود إليــه.

4

5 The Customer’s purchase of cheques and paying them to the Bank in advance / a deferred right is 
subject to the standard international conditions and customs of the collection bills No. 522, and in 
case that the Customer is not able to collect the amount of the Cheque/Cheques for the collection 
for any reason, or if it is returned at any time in the future even though it was previously indicated 
that it was paid, the Bank undertakes that it will return its amount in addition to any interest or 
expenses that resulted from that, and the Customer authorizes the Bank to record that amount 
in addition to the interest and expenses on any of the Customer’s Accounts with any of the Bank’s 
branches without having the right to object. If there are insufficient funds in the Customer’s ac-
counts, the Customer undertakes to pay the required amounts in cash.

يقــوم العميــل بشراء  الشــيكات ودفعهــا للبنــك  مقدمــاًً / بحــق آجــل يكــون خاضعاًً لــلشروط والأعراف الدوليــة الموحدة لبوالص 
التحصيــل رقــم )522)، وفي حــال عــدم تمكــن العميــل  مــن تحصيــل قيمــة الشــيك / الشــيكات برســم التحصيــل لأي ســبب 
كان أو إذا أعيــدت في أي وقــت مســتقبلًاً رغــم أنــه ســبق بتأشيرهــا بأنهــا دفعــت يتعهــد البنــك بــأن يعيــد قيمتهــا بالإضافــة إلى أيــة 
فوائــد أو مصاريــف نتجــت عــن ذلــك، و العميــل يفــوض البنــك  بقيــد تلــك القيمــة بالإضافــة للفائــدة والمصاريــف على أي حســاب 
للعميــل  لديكــم أو لــدى أي فــرع آخــر للبنــك دون أن يكــون للعميــل  حــق بــالاعتراض، وفي حــال عــدم توفــر أرصــدة كافيــة في 

حســابات البنــك  يتعهــد بدفــع المبالــغ المطلوبــة نقــداًً.

5

6 The Bank is not responsible for not submitting the papers or paying in a timely manner or for any 
error or omission that occurs in the correspondence between the Bank and its Customers or corre-
spondents or by any person or otherwise.

إن البنــك غير مســؤول عــن عــدم تقديــم الأوراق للقبــول أو الدفــع في الوقــت المناســب أو أي خطــأ أو ســهو يقــع في المــراسلات بين 
البنــك والعــملاء أو المراســلين أو مــن قبــل أي شــخص أو خلافهــم.

6

7 The Bank shall not be responsible for any mistake in data entering by the depositor and the Bank 
has the right to correct any mistake in this form and notify the Customer. This form shall not be 
considered legal and valid unless stamped and signed by the Bank.

لا يتحمــل البنــك أي مســؤولية نتيجــة لخطــأ في إدخــال المعلومــات مــن قِِبــل المــودع ويحتفــظ البنــك لنفســه الحــق في تصحيــح أي 
خطــأ في نمــوذج الإيــداع وإشــعار العميــل بذلــك، والنمــوذج غير معتمــد مــا لم يحمــل ختــم وتوقيــع البنــك.

7

8 The Customer agrees and acknowledges that these cheques are deferred, and the Bank will pres-
ent them for collection on the date of these cheques unless written instructions are received from 
the Customer that their submission is on a previous or later date. The Bank does not bear any 
responsibility in case of delay in displaying these cheques.

العميــل يقــر ويفهــم أن هــذه الشــيكات آجلــه وســيقوم البنــك بتقديمهــا للتحصيــل بتاريــخ هــذه الشــيكات مــالم يــرد مــن العميــل 
تعليمات خطيه بخصوص تقديمها بتاريخ سابق أو لاحق ولا يتحمل البنك أي مسؤولية بحال  التأخر بعرض هذه الشيكات.

8

9 Signing is considered approval and bearing full responsibility for all the information included in the 
form, If the cheque data filled on the form differs from the actual reality of the cheques, the actual 
cheques are applicable in accordance with the Bank’s restrictions

التوقيــع يعــتبر بمثابــة الموافقــة وتحمــل المســؤولية الكاملــة عــن كافــة المعلومــات المثبتــة ضمــن النمــوذج، وفي حال اخــتلاف بيانات 
الشــيكات المعبئــة على النمــوذج عــن الواقــع الفــعلي للشــيكات تعــتبر الشــيكات الفعليــة هي المعمــول بهــا وفقــاًً لقيود البنك.

9

10 The Customer bears all material damage and loss that may arise from the suspension of cashing 
the cheque/cheques and recording on my account any sums resulting from stopping the cheque 
/ cheques.

يتحمــل العميــل كل عطــل وضرر وخســارة ماديــة قــد تنجــم لكــم مــن جــراء إيقــاف صرف الشــيك / الشــيكات وأن تقيــدوا على 
حســابي أي مبالــغ ناتجــة عــن إيقــاف الشــيك / الشــيكات.

10

Conditions and Instructions for Subscription to Electronic Banking Services
(Ahli online, Ahli phone, Ahli SMS, debit cards):

الشروط والتعليمات العامة بالاشتراك بالخدمات الإلكترونية )أهلي أونلاين، ، أهلي SMS، بطاقات الخصم المباشر(: 
“أصبحت خدمة أهلي فون من خلال الاتصال بمركز الاتصال المباشر”

1 The Customer acknowledges the Bank shall assume no responsibility for any damages or loss 
profit that the customer may suffer as a result of his noncompliance with these terms and 
conditions, or of the misuse of the service and without the need to provide any reasoning.

يقــر العميــل، بأنــه يــخلي البنــك مــن أي مســؤولية ناتجــة عــن أي عطــل أو ضرر قــد يلحــق بــه نتيجــة عــدم التزامــه )العميــل( 
بــالشروط والتعليمــات هــذه، أو نتيجــة ســوء )اســتخدام الخدمــة( للخدمــة وذلــك دون الحاجــة لإبــداء الأســباب.

1

2 The Bank shall, without any responsibility thereon, have the right to refuse the application of 
the Customer to subscribe to the electronic services mentioned above, without the need to 
provide any reasoning.

يكــون للبنــك، ودون أدنى مســؤولية عليــه، الحــق برفــض طلــب العميــل بــالاشتراك في الخدمــات الإلكترونيــة المدرجــة أعلاه، 
وذلــك دون الحاجــة لإبــداء الأســباب.

2

3 In case the Bank accepts the application of the Customer to subscribe to the service, the Bank 
will provide the customer with a Customer ID, as well as with an envelope that contains the 
Pin Code.

 ،))Customer ID في حــال موافقــة البنــك على طلــب العميــل الاشتراك بالخدمــة، يقــوم البنــك بتزويــد العميــل برمــز تعريفــي
.)PIN Code( وكذلــك مغلــف مغلــق يحتــوي على الرقــم السري

3

4 The Customer shall, upon the receipt of the items listed in the last paragraph, insure that the 
envelope is firmly sealed, otherwise the same shall immediately refer to the branch the same 
deals with to report the fact so as in case the envelope of the pin code was lost before use, 
and the Bank shall not be responsible in case the Customer did not abide by the mentioned 
procedures. Confidentiality of the number and the pin code shall be the sole responsibility of 
the Customer.

يتوجــب على العميــل، فــور اســتلامه لما ذكــر في البنــد أعلاه، التأكــد مــن أن المغلــف مغلــق إغلاقــاًً محكمــاًً، وبعكــس ذلــك، يكــون 
عليــه فــوراًً مراجعــة الفــرع الــذي يتعامــل معــه وإبلاغــه بذلــك، وكذلــك في حــال فقــدان مغلــف الرقم السريّّ قبل الاســتعمال، 
ولا يكــون البنــك مســؤولًاً إذا لم يتبــع العميــل الإجــراءات المذكــورة. أمــا بخصــوص السريــة حــول الرقــم والرمــز، فتكــون مــن 

مســؤولية العميــل وحــده.

4

5 The Customer acknowledges that all the transactions that take place through the pin code and 
the customer ID are to be considered done thereby, and the same shall have the evidential val-
ue of formal written documents against him. The Customer further acknowledges that the Bank 
shall bear no responsibility as a result of any of the transactions made through such service 
irrespective of the type and the source thereof, as long as the same were made in accordance 
with the terms and the customer ID thereof.

يقــر العميــل بــأن جميــع العمليــات التي تتــم مــن خلال الرمــز التعريفــي والرقــم الســــري قــد تمــت مــن قبلــه، ويكــون لها حُُج�يَـة 
الوثائــق الرســمية تجاهــه. كمــا يقــر العميــل بــأن البنــك لا يتحمــل أي مســؤولية ناتجــة عــن أي من العمليات المنفــذة من خلال 

الخدمــة مهمــا كان نوعهــا أو مصدرهــا، طــالما صــدرت وفقــاًً لــلشروط والرمــز الخاص بهــا.

5

6 In the event of error in inserting the pin code(if any) for three consecutive times or according to 
the bank’s policy for accessing Ahli Online service, the service will be temporarily suspended, 
and the Customer shall refer to the branch thereof to reactivate the service.

في حــال إدخــال الرقــم السري )إن وجــد( بشــكل خاطــئ لــثلاث مــرات متتاليــة أو وفقــاّّ لسياســة البنــك المعتمــدة لخدمــة  أهلي  
أونلايــن، فــإن الخدمــة تتوقــف مؤقتــاًً، ويتوجــب على العميــل مراجعــة فرعــه لإعــادة تنشــيط الخدمــة.

6

7 In case the Customer acknowledge that the pin code or the customer ID were discovered by 
any other person, the Customer shall notify the Bank in writing and the Customer shall remain 
responsible for all the transactions made with the use of the pin code and the customer ID, until 
the end of the working day following the day on which the Bank received written notification 
of such fact.

في حــال علــم العميــل بــأن الرمــز التعريفــي أو الرقــم السري قــد اكتشــفا مــن قبــل أي شــخص آخــر، فيتوجــب عليــه إبلاغ البنــك 
خطيــاًً، كمــا ويبقــى العميــل مســؤولًاً عــن كافــة العمليــات التي تتــم باســتعمال الرمــز التعريفــي والرقــم السري، وذلــك حتى 

يــخ اســتلام البنــك للتبليــغ الخطــي. نهايــة يــوم العمــل التــالي لتار

7

8 The Bank shall not be responsible for any losses the Customer or of any person inflict as a result 
of the Customer’s error in entering the numbers of the accounts transferred from and / or to 
wrongly, and the Customer shall solely be responsible to verify accounts numbers and shall 
discharge the Bank from any responsibility resulting from the aforementioned.

البنــك غير مســؤول عــن أي خســائر تلحــق العميــل أو غيره نتيجــة إدخــال العميــل أرقــام الحســابات المحــوََّل منهــا و / أو لها 
بطريقــة خاطئــة، ويكــون العميــل وحــده هــو المســؤول بالتدقيــق على أرقــام الحســابات، ويُُعفــى البنــك مــن أي مســؤولية قــد 

تترتــب جــراء ذلــك.

8

9 The Customer shall accept deposits and financial transfers credited to the Account by any third 
party unless the same submits a written notification of his refusal of such deposits or transfers.

يوافــق العميــل على قبــول الإيداعــات والحــوالات النقديــة التي تمــت في الحســاب مــن قبــل أي طــرف ثالــث مــا لم يتقــدم بطلــب 
خطــي برفــض مثــل هــذه الإيداعــات أو التحــويلات.

9

10 The Bank shall not be responsible for any damages that the Customer may inflict for reasons 
attributed to communications networks or improper dispatch, and the bank shall not be re-
sponsible for any willful defect following any piracy of the customer’s computer.

البنك غير مســؤول عن أي أضرار قد تلحق بالعميل نتيجة شــبكات الاتصال وســوء الإرســال و / أو ســوء الاســتقبال، كما أن 
البنــك غير مســؤول عــن أي عطــل متعمــد وراء حصــول قرصنــة على جهــاز الحاســوب التابــع للعميــل.

10



11 The Bank shall have the right to suspend the service and / or to temporarily deny the Cus-
tomer’s access thereto or cancel the same in case of Customers breach of his contractual 
obligations towards the Bank.

ــه  ــة إخلال العميــل بالتزامات ــاًً أو إلغائهــا في حال يكــون للبنــك الحــق في إيقــاف هــذه الخدمــة و / أو حجبهــا عــن العميــل مؤقت
التعاقديــة مــع البنــك.

11

12 The Bank is entitled, at any time it deems appropriate, and without any prior notice, amend, 
change, add to, modify, or cancel any of the provided services, or the software used for such 
purpose.

يحــق للبنــك، في أي وقــت يشــاء، ودون ســابق إشــعار إجــراء تعديــل أو تغــيير إضافــة و / أو تغــيير و / أو إلغــاء أي مــن الخدمــات 
المقدمــة مــن ضمــن الخدمــة أو في البرمجيــات المســتخدمة فيهــا.

12

13 In case the Customer orders a checkbook through the service, the Bank shall have the right 
either to approve or decline the order, in case of approval, the Customer shall authorize the 
Bank to debit the Account(s)  thereof with the applicable fees, and the Customer shall report to 
the branch thereof to duly receive the cheque book.

ــق الخدمــة، يكــون للبنــك الحــق في الموافقــة على الطلــب أو رفضــه، وفي حــال  ــل دفتر شــيكات عــن طري في حــال طلــب العمي
الموافقــة، فــإن العميــل يفــوِِّض البنــك بقيــد الرســوم على حســابه و / أو حســاباته، ويكــون على العميــل مراجعــة فرعــه لاســتلام 

الــدفتر أصوليــاًً.

13

14 The Customer abides not to exceed the maximum daily or monthly transfer allowance, which 
shall also be within the actual balance of the accounts in accordance with the instructions of 
the Bank in this regard, otherwise the transfer shall be considered void, and the Bank shall not 
bear any responsibility from not executing such transfer.

ــد الفــعلي المتوفــر في  ــل المالي، وضمــن الرصي ياًً بالتحوي ــاًً أو شــهر ــه يومي ــأن لا يتجــاوز الحــد الأعلى المســموح ب ــلتزم العميــل ب ي
الحســابات وذلــك وفقــاًً لتعليمــات البنــك في هــذا الخصــوص، وخلاف ذلــك يعــتبر طلــب التحويــل مــلغى، ولا يتحمــل البنــك أي 

مســؤولية ناتجــة عــن عــدم تنفيــذ طلــب التحويــل المالي.

14

15 The process of sending notifications as regards the executed transactions through electronic 
means shall be subject to the regulations and laws in force and the Customer cannot cancel 
an order made through the service, and such transactions shall be considered made with the 
approval of the Customer.

إن عمليــة إرســال إشــعارات حــول العمليــات المنفــذة بوســائل إلكترونيــة تحكمهــا الأنظمــة والقــوانين النافــذة، ولا يســتطيع 
العميــل إلغــاء أمــر بواســطة الخدمــة وتعــتبر هــذه العمليــات قــد تمــت بموافقــة العميــل.

15

16 It is understood to the Customer that this subscription includes all sub services provided by the 
Bank, or according to the approved Bank’s policy that might be changed upon the economic 
circumstances & / or customer type & / or customer’s credit classification, and if the Customer 
is willing not to use or cancel any of the services a written request should be submitted of to 
the Bank.

مــن المفهــوم لــدى العميــل أن الاشتراك بالخدمــة يعطيــه تلقائيــا جميــع الخدمــات الــواردة فيهــا أو حســب سياســة البنــك 
الداخليــة والتي قــد تتــغير مــن وقــت لأخــر اعتمــاداًً على الظــروف الاقتصاديــة و / أو طبيعــة العميــل و / أو التصنيــف الائتمــاني 

لــه، وفي حــال رغــب بعــدم اســتخدام و / أو إلغــاء أي خدمــة فعليــه أن يقــدم طلــب رســمي بذلــك إلى البنــك.

16

17 The Customer acknowledges that the dispatch of an SMS is a notification thereof of all the 
transactions that take place with regard to its account, and shall discharge the Bank from any 
obligation of sending written notifications in case such SMS is sent, and the dispatch of such 
SMS by the Bank shall be considered a final dispatch thereof , the Customer shall waive its right 
to object against the non-receipt of such message for reasons such as the phone being turned 
off, disconnected, and / or defected and / or that the Customer did not read the SMS.

يقــر العميــل بــأن إرســال الرســالة النصيــة هي بمثابــة إعلام لــه عــن الحــركات التي تتــم على حســابه وتــخلي مســؤولية البنــك عــن 
إرســال إشــعارات خطيــة في حــال توجيــه رســالة نصيــة، ويعــد إرســال الرســالة مــن البنــك بمثابــة إرســال نهــائي لــه وتســقط حقــه 
بــالاعتراض على عــدم وصــول الرســالة لــه كــون أن الهاتــف مغلــق و / أو مفصــول و / أو معطــل و / أو عــدم قراءتهــا مــن قبلــه.

17

18 A) Where the Customer has one single financially and administratively authorized signatory, 
then the authorized signatory shall approve subscription to the service.
 B) In case the financially and administratively authorized signatories are more than one person 
jointly and / or severally, then all of the mentioned shall approve the subscription to the service, 
and the pin code shall be issued and handed to an person authorized therefrom, as per a spe-
cific written authorization with such effect, any transaction that takes place on such account 
using the pin code shall be considered valid and approved by the company which shall not 
revoke or object against the same, and such transaction shall be considered an irrefutable 
presumption that the person performing the transaction is an authorized person acting on 
behalf of the company, and the company waives any right thereof to appeal against the validity 
of such transaction. 

يــاًً شــخص واحــد  أ - إذا رغبــت الشركــة الحصــول على الخدمــات الإلكترونيــة وكان المفــوض بالتوقيــع عــن الحســاب ماليــاًً وإدار
يــشترط موافقتــه على الاشتراك بهــذه الخدمــة. 

يــاًً أكثر مــن شــخص واحــد مجتمــعين و / أو منفرديــن يــشترط توقيعهم  ب- إذا كان المفــوض بالتوقيــع عــن الحســاب ماليــاًً وإدار
جميعــاًً على طلــب الاشتراك بالخدمــة، ويصــدر الرقــم السري ويســلم لمفــوض منهــم وبنــاءًً على نــص تفويــض خطــي مــن 
المفــوضين بالتوقيــع يقــر بذلــك، وأي عمليــة تتــم على هــذا الحســاب باســتعمال الرقــم السري تعــد صحيحــة وموافــق عليهــا من 
الشركــة ولا يحــق لها الرجــوع عنهــا أو الاعتراض عليهــا وتعــتبر قرينــة لا تقبــل إثبــات العكــس على أن الــذي قــام بالعمليــة هــو 

شــخص مفــوض عــن الشركــة وتســقط الشركــة أي حــق لها بالطعــن بصحــة العمليــة.

18

19 The Customer acknowledges that the records of the Banks are correct, and shall be considered 
conclusive evidence against the same in this regard, and the Customer irrevocably and finally 
waive its right of requiring the decisive oath from the Bank’s chairman of the board of directors, 
the members of the board of directors, the general manager, the chief executive officer and 
/ or any of the employees of the bank in respect of any proceedings that relates to the Bank, 
whether civil or criminal, and for whatever reason.

يقــر العميــل بصحــة قيــود البنــك وســجلاته، وبحيــث تعــتبر بينــة قاطعــة وملزمــة لــه في هــذا المجــال ويســقط العميــل حقــه 
إســقاطاًً نهائيــاًً لا رجعــة فيــه بطلــب توجيــه اليــمين الحاســمة لرئيــس مجلــس الإدارة و / أو أعضــاء مجلــس الإدارة و / أو المديــر 
العــام الرئيــس التنفيــذي و / أو أي مــن موظفــي البنــك بــأي دعــوى تتعلــق بالبنــك ســواء مدنيــة أو جزائيــة ولأي ســبب كان.

19

20 The Customer acknowledges that all types of electronic transactions relevant to banking 
transactions are correct and accepted as an evidence against the Customer, and shall not be 
rebuttable in whatever means, therefore the Customer irrevocably and finally waives its right 
to appeal against or contest the same in future. However it shall be understood to the Custom-
er that electronic transactions, and, without limitation, data, texts, images, shapes, symbols, 
sounds, data bases, computer software, in addition to the process of electronic data exchange, 
which shall also include data message, electronic registry, electronic contract, and electronic 
signature, including the data processing system and fax, telex, electronic mail messages, and 
the Customer accepts that the mere dispatch of the Customer of a data massage shall be 
considered a conclusive evidence of the customer receipt thereof, and the same shall be con-
sidered effective against the same.

يقــر العميــل أن جميــع أنــواع المعــاملات الإلكترونيــة المتعلقــة بكافــة المعــاملات البنكية صحيحة و مقبولة كحجــة في الإثبات على 
العميــل، وغير قابلــة للنقــض بــأي شــكل مــن الأشــكال و بالتــالي فــإن العميــل يســقط حقــه في الطعــن فيهــا مســتقبلًاً أو الدفــع 
بعــدم صحتهــا إســقاطاًً نهائيــاًً غير قابــل للرجــوع عنــه، على أنــه مــن المفهــوم لديــه أن المعــاملات الإلكترونيــة وعلى ســبيل المثــال 
لا الحصر: البيانــات والنصــوص والصــور والأشــكال والرمــوز والأصــوات وقواعــد البيانــات وبرامــج الحاســوب، إضافــة إلى عمليــة 
تبــادل البيانــات الإلكترونيــة وتشــمل كذلــك رســالة المعلومــات والســجل الإلــكتروني والعقــد الإلــكتروني والتوقيــع الإلــكتروني بما 
في ذلــك نظــام معالجــة المعلومــات ورســائل الفاكــس والتلكــس و البريــد الإلــكتروني، ويوافــق العميــل على أن مجــرد إرســال 

العميــل لرســاله المعلومــات تعــتبر قرينــة قاطعــة على تســلم العميــل لها وتعــتبر منتجــة لآثارهــا بحقــه.

20

21 The Bank shall not be obliged to issue any notifications of the executed transactions, and the 
Customer cannot cancel any order through the service, and such transactions shall be consid-
ered made with the approval of the Customer.

البنــك غير ملــزم بإصــدار أي إشــعارات بالعمليــات المنفــذة ولا يســتطيع العميــل إلغــاء أمــر بواســطة الخدمــة وتعــتبر هــذه 
العملــيات ــقد تــمت بموافــقة العمــيل.

21

22 The Customer acknowledges that the Bank shall not bear any damages or responsibility in the 
case of sending an SMS thereby by mistake.

يقر العميل في حال إرسال رسالة نصية صادرة من البنك بطريقة الخطأ لا يلحق البنك أي ضرر أو مسؤولية اتجاه ذلك. 22

23 Suspension of banking services generally takes place form the Customer in case a precaution-
ary injunction was placed was on the account.

يتم إيقاف الخدمات المصـرفية بالعموم عن العميل في حال ورود حجز تحفظي على الحساب. 23

24 The Bank shall not bear any liability in the event of suspension of or inconsistency of the service 
or accuracy of the data.

لا يترتب على البنك أي مسؤولية في حال عدم انتظام أو توقف الخدمة أو عدم الدقة في المعلومات المستخرجة بواسطتها. 24

25 The Bank has the right to stop any service (s) provided to the Customer in the event of suspi-
cion in the orders received or transactions conducted by the customer using his Card(s) or 
internet or phone banking or any other manner of communications or in the event of suspicion 
of hacking even the bank uses the applicable security manners for protections against cyber 
security risks related to (phone / mobile phone / internet), Bank shall not bear responsibility for 
damages may arise as results of occurring such these risks, in case of using the relative servic-
es that it desired, the Customer will be solely responsible in this regard. 

يبــة  يملــك البنــك الصلاحيــة لوقــف أي خدمــة / خدمــات يقدمهــا للعميــل في الحالات التي يقــدر فيهــا البنــك أن هنــاك شــك أو ر
في صحــة مــا يتلقــاه مــن تعليمــات أو العمليــات التي يجريهــا العميــل باســتخدام البطاقــات أو الهاتــف أو الإنترنــت أو أي وســيلة 
مــن وســائل التعامــل أو اذا مــا تبــادر إليــه الشــك  بــأي اختراق للمعلومــات وذلــك دون أي مســؤولية عليــه رغــم اســتخدام 
البنــك الوســائل الأمنيــة الممكنــة للحمايــة مــن مخاطــر انفتــاح شــبكات الاتصــال )الهواتــف ،الهواتــف النقالــة ،شــبكة الإنترنــت( غير 
أن البنــك لا يعــتبر مســؤولا عــن أي ضرر قــد يلحــق بالعميــل نتيجــة المخاطــر المترتبــة على اســتخدام هــذه الشــبكات و أن العميــل 

وحــده هــو الــذي يتحمــل كافــة المخاطــر الناجمــة عــن اســتخدام الخدمــة التي طلبهــا.

25

26 The Customer authorizes the Bank to debit any of his accounts with all fees, commissions re-
sulting from using any of the electronic services.

يــف الناشــئة عــن اســتخدام الخدمــات الإلكترونيــة على أي مــن حســابات  يفــوض العميــل البنــك بقيــد كافــة العمــولات والمصار
العميــل لــدى البنــك.

26

27 SMS Alert service contains sending informative massages about services or products the bank 
offers or any other information the Bank decides to send without any liability on his part to 
Customer through his mobile phone.

أن خدمــة الرســائل القــصيرة تتضمــن قيــام البنــك )دون التزام عليــه( بإرســال رســائل قــصيرة للعميــل على رقــم هاتفــه 
المحمــول بحيــث تتضمــن تلــك الرســائل معلومــات عــن الخدمــات التي يقدمهــا أو يســتحدثها أو أي معلومــات أخــرى يراهــا 

البنــك.

27

Conditions for The Issuance of Debit Cards:  :شروط إصدار بطاقات الخصم المباشر

1 These terms and conditions an integral part of a Debit Card, (the “Card” or “Debit Card”) ap-
plication that is signed by the Customer as a  Debit Card applicant for the purpose of issuing / 
re-issuing / renewing / replacement for lost or damage or any other reason, where these terms 
& conditions are applicable on debit cards will be issued in future by the Bank from my / our 
accounts. also, on primary & supplementary issued debit card / cards. 

تشــكل هــذه الشروط والأحــكام جــزءاًً متممــاًً لطلــب إصــدار بطاقــة الخصــم المبــاشر الموقــع مــن قبــل العميــل طالــب بطاقــة 
الخصــم المبــاشر وتعديلاتهــا بغــرض إصــدار بطاقــة الخصــم المبــاشر أو تجديــد أو إعــادة إصــدار أو بــدل فاقــد أو بــدل تالــف أو 
أي ســبب آخــر وتسري هــذه الشروط والأحــكام على بطاقــات الخصــم المُبُــاشر التي ســتُُصدر مســتقبلًاً على حســابي / حســابنا 
وتسري هــذه الأحــكام والشروط على البطاقــة الرئيســية والبطاقــة / البطاقــات التابعــة لها والمتعلقــة بالإصــدار الأصلي 

والموقعــة منــا بتاريخــه.

1

2 It is understood by the Customer that the Debit Card and the PIN issued by the Bank are the 
property of the Bank, and the Customer may not dispose of them in any way. The Customer 
acknowledges its full and absolute responsibility to protect, preserve and keep safe the Debit 
Card and its PIN, and it shall remain responsible to the Bank, jointly and severally for any breach 
or violation by it in this regard.

مــن المفهــوم للعميــل أن بطاقــة الخصــم المبــاشر والرقــم السري الممنــوحين مــن البنــك هــم ملــكاًً للبنــك ولا يجــوز للعميــل 
الــتصرف بهمــا بــأي شــكل مــن الأشــكال. إذ يقــر العميــل بالأخــذ على عاتقــه ومســؤوليته الكاملــة والمطلقــة المحافظــة على 
بطاقــة الخصــم المبــاشر والرقــم السري الخاص بــه،  وأنــه يبقــى مســؤولًاً تجــاه البنــك بالتكافــل والتضامــن، على كل تجــاوز 

مــن قبلــه بهــذا الشــأن.

2

3 The Bank shall have the right, at any time and without giving any reason, to cancel and / or 
stop the use of the Card and its PIN given to the Customer / debit cardholder without giving 
any prior notice or notification. The Customer / debit cardholder shall hereby exempt the Bank 
from any actions or make any transaction for cancellation, as this is due to the discretion and 
choice of the Bank.

يحــق للبنــك في أي وقــت يشــاء ومــن دون إبــداء أســباب إلغــاء و / أو إيقــاف اســتعمال البطاقــة والرقــم السري الخاص بــه 
والممنــوح للعميــل / حامــل بطاقــة الخصــم المبــاشر دون توجيــه أي إشــعار أو  إخطــار لــه. إذ يعفــي العميــل / حامــل بطاقــة 

الخصــم المبــاشر البنــك مــن أي إجــراءات أو القيــام بــأي معاملــة للإلغــاء، إذ أن ذلــك يرجــع لتقديــر واختيــار البنــك.

3

4 The Customer / debit cardholder declares its full commitment to preserve the Card and the PIN, 
and that it shall not allow any person whatsoever to use any of them, and the Customer shall 
be responsible to the Bank and other persons for all damages and losses that may be incurred 
by any of them, and the Customer / debit cardholder shall be obliged to indemnify the Bank 
immediately for such damages or losses, whether they were arising as a result of illegal use and 
/ or misuse, whatever their amount is and regardless of whether or not they were intentional, 
and for the amount determined by the Bank and without any need from the part of the Bank to 
give notice or notification. The Bank shall have the right to debit Customer’s account therewith 
with all damages and losses incurred by the Bank or third parties as a result of such illegal use 
and / or misuse.

يقــر العميــل / حامــل بطاقــة الخصــم المبــاشر بــالالتزام الكامــل بالمحافظــة على البطاقــة والرقــم السري، وعــدم الســماح لأي 
شــخص مهمــا كانــت صفتــه باســتعمال أي منهمــا إذ يعــتبر العميــل / حامــل بطاقــة الخصــم المبــاشر مســؤول تجــاه البنــك 
والأشــخاص الآخريــن بكافــة الأضرار والخســائر التي قــد تلحــق بــأي منهــم، إذ يــلتزم العميــل بتعويــض البنــك عنهــا فورا ســواء 
كانــت ناشــئة عــن الاســتعمال غير القانــوني و / أو ســوء الاســتعمال، مهمــا بلغــت ســواء أكان ذلــك عــن قصــد أو مــن دون 
قصــد وبالمقــدار الــذي يحــدده البنــك وبــدون حاجــة مــن جانــب البنــك لتوجيــه إخطــار أو إشــعار بذلــك و للبنــك الحــق بالقيــد 

على حســاب العميــل لديــه كافــة الأضرار والخســائر التي تلحــق بالبنــك أو بالــغير نتيجــة ذلــك.

4

5 The Customer / debit cardholder acknowledges that it shall be fully committed to protect and 
preserve the Card and the PIN against theft or loss and / or causing changes to the data con-
tained therein, or destruction, or distorting its form, and that in all cases it shall be obliged to 
notify the Bank in writing of any of such matters clearly and expressly so that the Bank may be 
able to take proper actions. Moreover, the Customer declares that the Bank shall not be respon-
sible for any matter or thing that may result from the Customer’s failure to notify the Bank of 
such matters and in particular the loss of the Card which the Customer is obliged to send written 
notice immediately after he / she / it has found it. In all cases, the Bank shall have the right to 
issue a new Card to the Customer as well as a new PIN if the Bank has become certain of the 
correctness of the information contained in the Customer’s notification, and the Customer shall 
pay for a new fee determined by the Bank’s internal instructions & / or the Central Bank of Jordan 
instructions in addition to any other expenses.

يقــر العميــل / حامــل بطاقــة الخصــم المبــاشر ، بــالالتزام التــام بالمحافظــة على البطاقــة والرقــم السري للحيلولــة دون سرقتهــا 
أو فقدانهــا و / أو التســبب بإجــراء تغــييرات في البيانــات الــواردة عليهــا، أو إتلافهــا، أو تشــويه شــكلها و أنــه في جميــع الأحــوال، 
مــلتزم بإشــعار البنــك خطيــا بــأي أمــر مــن تلــك الأمــور بشــكل واضــح و صريــح ليتمكــن البنــك مــن اتخــاذ الإجــراءات المناســبة، 
إذ يقــر العميــل أن البنــك غير مســؤول عــن أي أمــر قــد ينتــج عــن عــدم إشــعاره بتلــك الأمــور وعلى وجــه الخصــوص فقــدان 
البطاقــة التي تلتزمــه بإرســال إشــعار خطــي فــور العثــور عليهــا وفي جميــع الحالات فــإن للبنــك مطلــق الحق بأن يصدر للعميل 
بطاقــة جديــدة ورقــم سري إذ مــا تأكــد مــن صحــة المعلومــات التي وردت في إشــعاره وذلــك لقــاء قيامــه بدفــع رســم جديــد 

يــف أخــرى. تحــدده تعليمــات البنــك الداخليــة و / أو تعليمــات البنــك المركــزي الأردني بالإضافــة إلى أي مصار

5



6 The Customer shall maintain in its account with the Bank sufficient amounts to cover all with-
drawals made by it by means of the Card delivered to it, and the Customer may not overdraw 
from its account except in the case of prior agreement with the Bank on account overdraft in 
the manner and amount agreed upon. The Bank reserves the right to transfer any amount from 
the Customer’s other accounts to its said account in order to cover any overdraft that may re-
sult from any dealings made by it with the Account. The Bank shall also have the right to debit 
any of the Customer’s Accounts with the Bank in addition to any withdrawals made or may be 
made by the Customer by means of the Card and the PIN and to settle the balances in favor of 
the Bank. In the event that the Account is overdrawn for any reason whatsoever, the Customer 
acknowledges and agrees on the validity and correctness of the overdraft, and the Customer 
shall be obligated to repay, and amount debited to the overdrawn account in addition to all fees, 
charges and commissions including overdraft fee as per the Bank’s internal instructions & the 
central bank of Jordan instructions issued in this regard. The Customer also acknowledges that 
entries and records of the Bank are conclusive and correct evidence of all amounts due to the 
Bank, and the Customer may not have any objection to them. The Customer further waives any 
legal right he / she / it has to challenge such entries and accounts or object to them. In addition, 
the Customer waives any legal objection that allows him / her / it to demand to present the 
Bank’s books or records or examine its Accounts or administration of the conclusive or decisive 
oath on the Chairman and members of the board of directors and / or the general manager and 
/ or employees of the Bank.

ــة كافــة الســحوبات التي تتــم مــن قبلــه بموجــب  ــة لتغطي ــغ كافي ــلتزم العميــل بالاحتفــاظ في حســابه لــدى البنــك بمبال ي
البطاقة المســلمة له بحيث لا يحق للعميل الســحب من حســابه على المكشــوف إلا في حالة الاتفاق المســبق مع البنك على 
كشــف الحســاب بالكيفيــة والمقــدار المتفــق عليهمــا، وللبنــك الحــق بنقــل أي مبالــغ مــن حســاباته الأخــرى إلى حســابه المذكــور، 
لتغطيــة أي كشــف قــد ينتــج عــن تعاملــه بالحســاب، كمــا أن للبنــك الحــق بالقيــد على أي حســاب مــن حســابات العميــل في 
البنــك، وأي ســحوبات تمــت أو قــد تتــم مــن قبــل العميــل بموجــب البطاقــة والرقــم السري وتســوية الأرصــدة لصالح البنك، 
وفي حــال كشــف الحســاب لأي ســبب كان فــإن العميــل يقــر ويوافــق على صحــة إجــراء الكشــف وأن العميــل يــلتزم بســداد 
أي قيــد على الحســاب المكشــوف بالإضافــة لــكل الرســوم والعمــولات بمــا فيهــا عمولــة كشــف الحســاب وحســب تعليمــات 
البنــك الداخليــة وتعليمــات البنــك المركــزي الصــادرة بالخصــوص. كمــا يقــر العميــل بــأن قيــود البنــك وحســاباته تعــتبر بينــة 
قاطعــة وصحيحــة لإثبــات كافــة المبالــغ المســتحقة للبنــك، ولا يجــوز للعميــل الاعتراض عليهــا. إذ إن العميــل يســقط ويتنــازل، 
عــن أي حــق قانــوني يــجيز لــه الطعــن بهــذه القيــود والحســابات، أو الاعتراض عليهــا، كمــا يتنــازل العميــل عــن أي اعتراض 
قانــوني يــجيز لــه طلــب إبــراز دفاتــر البنــك، أو قيــوده، أو تدقيــق حســاباته، أو توجيــه اليــمين الحاســمة لرئيــس وأعضــاء مجلــس 

الإدارة و / أو المديــر العــام و / أو موظفــي البنــك.
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7 The Customer shall have the right to apply for the cancellation of the subscription to the Debit 
Card service provided it has notified in writing the Bank of such desire or through the Bank’s 
approved procedures or methods it chooses according to certain conditions. In this case, the 
Customer shall be obliged to return the Card to the Bank immediately, provided that its respon-
sibility towards the Bank remains in place until it has paid all its liabilities to the Bank.

يحــق للعميــل طلــب إلغــاء الاشتراك في خدمــة بطاقــة الخصــم المبــاشر شريطــة إشــعار البنــك بتلــك الرغبــة خطيــاًً أو مــن 
خلال الوســائل المعتمــدة للبنــك وحســب الحالــة التي يراهــا البنــك مناســبة، وفي هــذه الحالــة يــلتزم العميــل بإعــادة البطاقــة 
المســلمة إلى البنــك فــورا على أن تبقــى مســؤوليته تجــاه البنــك مســتمرة وقائمــة لحين تســديده لكافــة الالتزامــات المطلوبــة 

منــه للبنــك والناشــئة عــن اســتعمال البطاقــة.

7

8 The Bank shall have the absolute right to cancel the Customer’s subscription to the Debit Card 
service and request it to return the Card immediately, at the time when a seizure of the balances 
of its accounts is imposed, or when a bankruptcy order is issued against it, or when it stops to 
pay(to its creditors), or upon liquidation of its assets, or for any disposition affecting the payment 
of its liabilities and obligations to the Bank. In all cases, all obligations and liabilities owed to the 
Bank by the Customer as a result of the use of the Card shall immediately be payable without the 
Bank having to notify it of the actions taken by the Bank in this regard.

للبنــك مطلــق الحــق بإلغــاء اشتراك العميــل في خدمــة بطاقــة الخصــم المبــاشر والطلــب منــه إعــادة البطاقــة إليــه فــوراًً، وذلــك 
عنــد إيقــاع الحجــز على أرصــدة حســاباته لــدى البنــك أو عنــد صــدور قــرار عليــه بــالإفلاس، أو عنــد توقفــه عــن الدفــع، أو عنــد 
تصفيــة موجوداتــه، أو لــدى أي تصرف مــن التصرفــات التي تؤثــر على تســديد التزاماتــه لــدى البنــك، وفي جميــع الأحــوال 
تعــتبر كافــة الالتزامــات المترتبــة للبنــك على العميــل نتيجــة اســتعمال البطاقــة واجبــة الأداء الفــوري، ومــن دون حاجــة مــن 

البنــك إلى إشــعاره أو إخطــاره بالإجــراءات التي اتخذهــا البنــك لهــذا الشــأن.
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9 The Bank shall not be responsible for any loss or damage that may result directly or indirectly 
against the Customer due to the interruption or failure of the ATM, whether due to technical or 
non-technical reasons, and / or in case of failure to write down the amounts deposited in the 
machine and / or as a result of an unintentional error by the Bank, and the Customer shall hold 
the Bank harmless of any liability and / or damage and / or loss resulting from such cases or 
otherwise.

لا يعــتبر البنــك مســؤول عــن أي خســارة أو ضرر، قــد ينتــج بطريقــة مبــاشرة أو غير مبــاشرة، للعميــل بســبب توقــف أو 
تعطــل جهــاز الصراف الآلي، ســواء كان بســبب فني أو غير فني، و / أو في حالــة عــدم كتابــة المبالــغ المودعــة في الجهــاز و / أو 
نتيجــة خطــأ غير مقصــود مــن جانــب البنــك، وأن العميــل يعفــي البنــك مــن أيــه مســؤولية و / أو ضرر و / أو خســارة ناتجــة 

عــن تلــك الحالات أو خلافــه.

9

10 It is understood by the Customer that upon registration to subscribe to the electronic services 
on the website of the Bank according to the bank’s criteria & its internal approved policy, the 
number of the Debit Card and the PIN of the Customer will be used, therefore the Customer 
acknowledges full responsibility for this action or any risk that may result therefrom, it shall not 
have the right to object to them. These terms and conditions shall apply to subscription to the 
electronic applications. Once the subscription has been approved, the Customer acknowledges 
that it accepts that these terms and conditions apply to such applications in addition to the 
terms and conditions of the electronic services approved by the Bank.

مــن المفهــوم للعميــل أنــه عنــد التســجيل للاشتراك بالخدمــات الإلكترونيــة أهلي أونلايــن وفقــاًً لمعــايير وسياســة البنــك 
الداخليــة المعتمــدة، ســيتم اســتعمال رقــم بطاقــة الخصــم المبــاشر والرمــز السري الخاص بالعميــل وعليــه يقــر العميــل 
ــه الاعتراض عليهــا. وتسري هــذه الشروط  بمســؤوليته التامــة عــن هــذا الإجــراء أو أي مخاطــر قــد تنتــج عنــه، ولا يحــق ل
والأحــكام على الاشتراك بالتطبيقــات الإلكترونيــة وبمجــرد الموافقــة على الاشتراك يقــر العميــل أنــه يوافــق على انطبــاق هــذه 

الشروط والأحــكام عليهــا بالإضافــة إلى شروط وأحــكام الخدمــات الإلكترونيــة المعتمــدة لــدى البنــك.
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11 The Bank reserves the right to make any amendments, additions or changes on products ,ser-
vices & features submitted according to these terms, without the Customer having the right to 
object to them, and without the need from the part of the Bank to notify the Customer of such 
changes or modifications, or they shall be binding on the Customer as of the time of making 
them, and shall be deemed as an integral part of the other terms and conditions contained in 
these provisions. The same shall apply in the event of modification of any of the terms and con-
ditions of the party which the credit card holds its trademark.

للبنــك الحــق بإجــراء أيــه تعــديلات أو إضافــات أو تغــييرات على خدمــات ومنتجــات والميزات المقدمــة بموجــب هــذه الشروط 
والأحــكام، دون أن يكــون للعميــل، حــق الاعتراض عليهــا، ودون الحاجــة مــن جانــب البنــك بإشــعاره بإجــراء تلــك التغــييرات 
أو التعــديلات، أو تكــون ملزمــة للعميــل مــن وقــت إجراءهــا، وتعــتبر جــزء متممــاًً للبنــود والشروط الأخــرى الــواردة بهــذه 

الأحــكام. أو في حــال تعديــل أي مــن شروط وأحــكام الجهــة التي تحمــل البطاقــة الائتمانيــة علامتهــا.
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12 The Customer acknowledges that all information given to the Bank is true and correct and shall 
commit itself to provide the Bank with any information that may arise as a result of any modifica-
tion or change in the Customer’s financial position or any information that may arise as a result of 
any modification or change in the cardholder financial position provided to bank. The Customer 
also acknowledges that the Bank has the right to inquire about the Customer from any person or 
entity whatsoever, to ensure that the information given to the Bank by the Customer is true and 
correct without the Customer having any objection thereto.

ــأي معلومــات قــد تطــرأ نتيجــة  ــد البنــك ب ــلتزم بتزوي ــأن كافــة المعلومــات التي أعطيــت للبنــك، صحيحــة وي يقــر العميــل  ب
أي تعديــل أو تغــيير على أوضــاع العميــل الماليــة، أو في حــال حــدوث تغــيير على معلومــات وأوضــاع الماليــة لحامــل بطاقــة 
الخصــم المبــاشر والمــزودة للبنــك، كمــا أن العميــل يقــر بــأن للبنــك مطلــق الحــق بالاستفســار عــن العميــل مــن أي شــخص 
أو جهــة، مهمــا كانــت، لتتأكــد مــن أن المعلومــات المعطــاة للبنــك مــن العميــل صحيحــة دون أن يكــون للعميــل إبــداء أي 

اعتراض عليهــا.
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13 The Customer understands that the Bank shall not be obliged to give any notice or notification 
regarding any matter that may arise from the execution of the provisions of this obligation, un-
less it wishes to give notice or deliver any messages to the Customer, and the Customer con-
firms that the address registered with the Bank is the authorized address for sending message 
/ mail to it.

مــن المفهــوم للعميــل أن البنــك غير ملــزم بتوجيــه أي إشــعار أو إنــذار بخصــوص أي أمــر قــد ينشــأ عــن تنفيــذ أحــكام هــذا 
الالتزام، إلا إذا رغــب بتوجيــه إشــعار، أو تســليم العميــل أي رســائل فــإن العميــل يقــر بــأن العنــوان المســجل لــدى البنــك هــو 

العنــوان المعتمــد لإرســال رســالة إليــه.
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14 It is understood by the Customer that the laws, instructions,&  legislations in force in the Hash� 
emite Kingdom of Jordan and any amendments thereto shall be applicable to the relationship 
between it and the Bank, and the instructions issued by the Bank or banking practices shall be 
deemed an integral part of this obligation and an integral part of the applicable laws. The courts 
of the Hashemite Kingdom of Jordan shall have jurisdiction over any matter, dispute or disagree-
ment arising out of the application of these Terms and Conditions, or in any matter that may be 
related to them or to their interpretation.

مــن المفهــوم للعميــل أن القــوانين والتعليمــات والتشريعــات النافــذة والفعّّالــة في المملكــة الأردنيــة الهاشــمية، ومــا يطــرأ 
عليهــا مــن التعــديلات تكــون واجبــة التطبيــق في العلاقــة التي تربطــه مــع البنــك، وكذلــك تعــتبر التعليمــات الصــادرة عــن 
ية المفعــول، وأن محاكــم المملكــة  البنــك أو العــرف الــدارج جــزء لا يتجــزأ مــن هــذا الالتزام، وجــزء متممــاًً للقــوانين الســار
الأردنيــة الهاشــمية هي صاحبــة الاختصــاص في كل امــر أو خلاف أو نــزاع قــد ينشــأ بشــأن تطبيــق هــذه الشروط والأحــكام، 

أو في كل امــر قــد يتصــل بهــا أو يتعلــق في تفسيرهــا.
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15 The Bank shall be authorized to renew the Primary Card as well as the Additional Card after its 
expiry date upon & after customer’s approvals through bank’s available manners & methods, 
unless otherwise it receives a written notice from the Customer prior to renewal.

يكــون البنــك مفوضــا بتجديــد البطاقــة الرئيســية والتابعــة بعــد انتهــاء مــدة صلاحيتهــا بعــد اســتيفاء موافقــة العميــل أصولياََ 
مــن خلال الوســائل المعتمــدة لــدى البنــك مــا لم يتســلم إشــعاراًً خطيــاًً مــن العميــل قبــل التجديــد بــخلاف ذلــك.
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16 The Customer to the maximum daily withdrawal / purchase / deposit / repayment / transfer or 
others transaction of limit amounts and this limit is subject to change without prior notice, which 
shall apply to both the Primary Card and the additional one.

يوافــق العميــل على الحــد الأقصى لســقوف عمليــات الســحب اليومــي / الشراء / الإيــداع / التســديد / التحويــل أو غيرهــا 
الممنوحــة مــن البنــك للعميــل وأن هــذا الحــد قابــل للتــغير دون الحاجــة لإشــعار مســبق، حيــث ينطبــق هــذا الأمــر على 

البطاـقـة الرئيـسـية والتابـعـة.
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17 It is understood and agreed that in case the Customer makes any online transactions using its 
Card that he is responsible for these transactions and the bank shall not be held responsible for 
any misuse, with the Customer’s knowledge or without or because of his negligence or electron-
ic piracy or any use that led to any debit on the Customer’s account.

مــن المفهــوم والمتفــق عليــه أنــه في حــال اســتعمال البطاقــة لإجــراء عمليــة تســوق إلــكتروني على شــبكة الإنترنت فإن العميل 
يعــتبر مســؤولًاً عــن تحمــل مســؤولية هــذه العمليــات ويكــون البنــك غير مســؤول عــن أي اســتعمال خاطــئ، ســواء كان 
ذلــك بعلــم العميــل أو بــدون علمــه أو بســبب إهمالــه و / أو بســبب القرصنــة الإلكترونيــة، و / أو اســتعمال أدى إلى قيــد 

أي مبالــغ على حســاب العميل.
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18 The Customer understands that the Bank provides the service of passing cards on the ATMs or 
point of sale without the need to enter the PIN (contactless cards) and for certain amounts the 
Bank administration reserves the right to determine or amend them at any time, the customer 
drops his right to object to these transfers and once presenting the card to perform the opera-
tion, the Customer is considered to be relinquishing the setting of the PIN, and this is deemed 
his agreement to the operation.

يــر البطاقــات على أجهــزة الصراف الآلي أو نقــاط البيــع دون الحاجــة لإدخــال  مــن المفهــوم لــدي أن البنــك يقــدم خدمــه تمر
الرقــم السري )Contactless(( ولغايه مبالــغ معينه تحتفــظ إدارة البنــك بحقهــا بتحديدهــا أو بتعديلهــا بــاي وقــت،   فــإن 
العميــل يســقط حقــه بــالاعتراض على هــذه الحــركات وبمجــرد تقديــم البطاقة لإجراء العملية يعــتبر العميــل متنــازلا عــن 

وضــع الرقــم السري وتعــتبر هــذه موافقــه منــه على إجراء العمليــة(.
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19 If the Account was a corporate account and an order to access electronic services was received, 
the following Conditions shall be observed:

a- If only one person is authorized as signatory of the Company account, he / she shall ap-
prove subscription to this Service.
b- If the account is managed by more than one person administratively and financially jointly 
and / or severally including case there is a written authorization signatories privileges de-
clared on the company’s registration certificate, they shall all sign the application for sub-
scription to the Service and the PIN Code shall be issued and given to one of them up on writ-
ten signed authorization from all authorized persons admitting that; any transaction carried 
out by using the PIN Code shall be considered as valid and approved by the account holders, 
who may not countermand or object the said transaction.

في حال كان الحساب لشركة وترغب بالحصول على الخدمات الإلكترونية فإنه يشترط ما يلي:
يا شخص واحد يشترط موافقته على الاشتراك بهذه الخدمة. أ-	إذا كان المفوض بالتوقيع عن الحساب مالياًً وإدار

ــا أكثر مــن شــخص واحــد مجتمــعين و / أو منفرديــن وبمــا  ي ــاًً وإدار ب- إذا كان المفــوض بالتوقيــع عــن الحســاب مالي
فيهــا التفويضــات الخطيــة الــواردة ضمــن شــهادة تســجيل الشركــة فأنــه يــشترط توقيعهــم جميعــاًً على طلــب الاشتراك 
بالخدمــة أو وفقــاًً لسياســات البنــك الداخليــة، ويصــدر الرقــم السري ويســلم لمفــوض منهــم وبنــاءًً على نــص تفويــض 
خطــي مــن المفــوضين بالتوقيــع يقــر بذلــك، وأي عمليــة تتــم على هــذا الحســاب باســتعمال الرقــم السري تعــد صحيحــة 
وموافــق عليهــا مــن الشركــة ولا يحــق لها الرجــوع عنهــا أو الاعتراض عليهــا وتعــتبر قرينــة لا تقبــل إثبــات العكــس على 

أن الــذي قــام بالعمليــة هــو شــخص مفــوض عــن الشركــة وتســقط الشركــة أي حــق لها بالطعــن بصحــة العمليــة.

19

20 It is understood that the Customer is obligated to notice the Bank for any changes or amend-
ments in respect to the authorized signatory / signatories were determined by the customer 
according to the relative laws, also, any changes or amendments in respect to the cardhold-
er for primary & / or supplementary debit cards which issued from customer’s account under 
company name & / or cardholder name, where the bank is not responsible against the financial 
& / or non-financial transactions executed on the account either through the primary / supple-
mentary debit cards, and the Customer may not have any objection to them. The Customer 
further waives any legal right he has to challenge such entries and accounts or object to them, 
whenever the customer provided a notice to act from Bank side on these changes either admin-
istratively and financially authorized persons or cardholders.

مــن المفهــوم لــدى العميــل أنــه يــلتزم بــإعلام البنــك بــأي تغــييرات أو تعــديلات تطــرأ على المُفُــوّّض / المُفُــوّّضين المحــدد مــن 
قبــل العميــل وفقــاًً للقــوانين النافــذة بالخصــوص، إضافــة إلى أي تغــييرات أو تعــديلات تطــرأ على حامــل بطاقــة / بطاقــات 
الخصــم المبــاشر الرئيســية أو / و التابعــة لها والصــادرة باســم الشركــة و / أو اســم حامــل بطاقــة خصــم المبــاشر ومــن حســاب 
الشركــة، وأن البنــك في هــذه الحالــة غير مســؤول عــن أي عمليــات ماليــة وغير ماليــة منفــذّّة باســتخدام البطاقــة / البطاقــات 
الرئيســية والتابعــة لها، ولا يحــق للعميــل الطعــن بصحّّــة تلــك العمليــات على الحســاب أو الاعتراض عليهــا، مــا لم يــرد أي 
إشــعار خطــيّّ مــن قبــل العميــل تســتدعي اتخــاذ إجــراءات مــن طــرف البنــك بتلــك التعــديلات أو التغــييرات ســواء المفــوضين 
يــة عــن الشركــة أو حامــلين بطاقــة الخصــم المبــاشر الصــادرة مــن حســاب / الحســابات المرتبطــة بهــا. بصلاحيــات الماليــة والإدار
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The Terms and Conditions for Issuing Additional Debit Cards:  :الشروط الخاصة بإصدار بطاقات الخصم المباشر التابعة

1 A Primary Card shall be issued in the name of the Primary Account Holder and / or Additional 
in the name of the person / other user identified by the Customer and approved by the Bank. 
In either case, the Customer shall be responsible for any transactions made under the Primary 
or Additional Cards, including keeping the cards and PINs safe and shall also be responsible for 
any loss to the Bank as a result of misuse of Cards or equipment.

تصــدر بطاقــة رئيســية باســم العميــل صاحــب الحســاب و / أو فرعيــة )تابعــه( باســم الشــخص الــذي يحــدده العميــل ويوافــق 
ــة  ــه حــركات تتــم بموجــب البطاقــات الرئيســية أو الفرعي ــتين يكــون العميــل هــو المســؤول عــن أي ــه البنــك وفي كلا الحال علي
)التابعــة( بمــا فيهــا المحافظــة على البطاقــات والأرقــام السريــة وبــأي خســارة قــد تلحــق بالبنــك نتيجــة ســوء اســتعمال 

البطاقــات أو الأجهــزة.

1

2 Debit Cards are issued to the customer’s current, savings and demand accounts or any ac-
counts that the Bank chooses, if they are active.

ــراه البنــك  ــوفير وتحــت الطلــب أو أي حســاب ي ــة، الت ي ــاشر التابعــة لحســابات العــملاء الجار ــم إصــدار بطاقــات الخصــم المب يت
مناســباّّ على أن تكــون الحســابات فعالــة.

2

3 The Additional Debit Cards of the Customer shall be suspended in the event of a conservatory 
attachment / seizure on the account as is the case for the Primary Cards.

يتــم إيقــاف بطاقــات الخصــم المبــاشر التابعــة عــن العميــل في حــال ورود حجــز تحفظــي على الحســاب وكمــا هــو متبــع 
الرئيســية. للبطاقــات 

3

4 Debit Cards may not be issued to Customers on the prohibited lists, whether the account open 
with the Bank is a personal, sole proprietorship, company or corporate body account.

لا يجــوز إصــدار بطاقــات الخصــم المبــاشر للعــملاء المــدرجين على القوائــم المحظــور التعامــل معهــم ســواء أكان الحســاب المفتــوح 
يــة. لــدى البنــك فــردي، أو مؤسســة فرديــة، أو شركــة، أو هيئــة اعتبار

4

5 It is understood by the Customer that the Additional Card may has the same or partial benefits, 
privileges and terms and conditions as the Primary Card does. These benefits & privileges are 
determined by the Bank upon respective standards which are subject to the bank’s conditions 
& its internal approved policy.

مــن المفهــوم للعميــل بــأن البطاقــة التابعــة قــد تتمتــع بنفــس أو بجــزء مــن مزايــا وشروط وصلاحيــات البطاقة الأساســية  وأن 
هــذه المزايــا والصلاحيــات تحــدد وفقــاًً لمعــايير خاصــة لــدى البنــك وخاضعــة لشروطــه وسياســته الداخليــة المعتمــدة  لذلك.

5

6 The Additional Card may be issued linked to a sub-account without such card being linked to 
the primary account

من الممكن أن يتم إصدار البطاقة التابعة على حساب فرعي ودون أن تكون البطاقة التابعة مربوطة بالحساب الرئيسي. 6

7 It is understood by the Customer that it acknowledges the validity and correctness of the finan-
cial & non-financial transactions executed on any of its primary & / or its additional Cards and 
shall not have the right to object to them, and it holds the Bank harmless of any responsibility 
for such transactions.

مــن المفهــوم للعميــل بأنــه يقــر بصحــة الحــركات الماليــة وغير  الماليــة المنفــذة على أي مــن بطاقاتــه الرئيســية و / أو التابعــة ولا 
يحــق لــه بــالاعتراض عليهــا، كمــا يــخلي البنــك مــن أي مســؤولية تجــاه هــذه الحــركات.

7

8 It is understood by the Customer that the Additional Cards are issued with the same remaining 
validity period for the Primary Card and / or as determined by the Bank in this regard

ــأن البطاقــات التابعــة تصــدر بنفــس فترة الصلاحيــة المتبقيــة للبطاقــة الأساســية و / أو مــا يحــدده  مــن المفهــوم للعميــل ب
البنــك بالخصــوص.

8

9 It is understood by the Customer that in the case of cancellation of the Primary Card, the Bank 
may cancel the Additional Card(s) on the Account as may be determined by the Bank

مــن المفهــوم للعميــل بأنــه في حــال إلغــاء البطاقــة الأساســية فإنــه مــن الممكــن للبنــك إلغــاء البطاقــات التابعــة على الحســاب 
وحســب مــا يقــرره البنــك بذلــك.

9

10 It is understood by the Customer that the Bank shall have the right to cancel, suspend or stop 
any of its additional Cards at its sole discretion and without giving reasons.

مــن المفهــوم للعميــل بأنــه يحــق للبنــك إلغــاء، تجميــد أو إيقــاف أي مــن البطاقــات التابعــة بإرادتــه المنفــردة ومــن دون إبــداء 
الأســباب.

10

11 It is understood by the Customer that the Bank shall have the right to amend the fees and com-
missions relating to the issuance, renewal or use of the primary & supplementary or Additional 
Card .in case it was modified by the issuer, & according to the enforced regulations in this 
regard & issued by the Central Bank of Jordan

مــن المفهــوم للعميــل بأنــه يحــق للبنــك تعديــل الرســوم والعمــولات المتعلقــة بإصدار أو تجديد أو اســتخدام البطاقة الرئيســية 
والتابعــة في حــال تعديلهــا مــن قبــل الشركــة المصــدرة ووفقــاًً للتعليمــات النافــذة بالخصــوص والصــادرة عــن البنــك المركــزي 

الأردني.

11

12 It is understood by the Customer that all terms and conditions of the primary Debit Card shall 
apply to the Additional Card which shall be seen and approved in advance

مــن المفهــوم للعميــل بــأن كافــة الشروط والأحــكام الخاصــة ببطاقــة الخصــم المبــاشر الرئيســية تنطبــق على البطاقــة التابعــة 
والتي يتــم الاطلاع والموافقــة عليهــا مســبقا.

12

13 Any internal notice through the Bank’s approved manners & methods by the Customer related 
to the loss of the Card, or the PIN or the request for stopping the service must be made urgently 
and immediately after the occurrence of the reason for this. Such notice shall state the circum-
stances under which the loss or theft of the Card or the reason for stopping the service has 
taken place. The Customer shall be released of any responsibility as of the moment it has noti-
fied the Bank of such incident and the Bank may, without being bound to, accept a verbal no-
tification coming through the Call Center as well as through the website of the Bank by means 
of entering its name and password, and the Bank shall bear no responsibility regarding any 
actions the various security services may take in case they have been notified of the incident.

إن أي إشــعار وارد وفقــاًً للوســائل المعتمــدة للبنــك مــن العميــل بفقــدان البطاقــة أو الرقــم السري أو طلــب وقــف الخدمــة 
يجــب أن يكــون عــاجلًاً فــور تحقــق الســبب الموجــب لذلــك و يجــب أن يتضمــن هــذا الإشــعار ظــروف فقــدان البطاقة أو سرقتها 
أو ســبب وقــف الخدمــة، ويعفــى العميــل مــن  أيــة مســؤولية مــن لحظــة إبلاغ البنــك بذلك، وللبنــك دون التزام عليه، أن يقبل 
الإشــعار الشــفهي مــن خلال مركــز الخدمــة الهاتفيــة وكذلــك مــن موقــع البنــك الإلــكتروني مــن خلال الاســم والرقــم السري 
الخاص بالعميــل ولــن يترتــب على البنــك أي مســؤولية تجــاه أي إجــراءات تقــوم بهــا الأجهــزة الأمنيــة في حــال التبليــغ بالواقعة

13

14 The Customer acknowledges that the reports extracted from the ATM system, points of sale & 
the outstanding banking systems shall be deemed evidence acceptable to prove that deposits, 
withdrawals and transactions have taken place, and they shall be the sole reference for proof 
between the Customer and the Bank.

ــة  ــة مقبول ــة هي بين ــة العامل ــع والأنظمــة البنكي ــر المســتخرجة مــن نظــام الصراف الآلي ونقــاط البي ي ــأن التقار ــل ب يقــر العمي
لإثبــات الإيداعــات والســحوبات والحــركات وهي المرجــع الوحيــد للإثبــات بين العميــل والبنــك.

14

15 The Customer shall bear the responsibility of any mistake/error that may occur as a result of its 
depositing / transferring / repaying / purchasing any amount in error from his account to the 
Accounts of any third party such as, the Accounts of other natural persons or legal persons. 

يتحمــل العميــل أي خطــأ قــد ينشــأ عــن قيامــه بإيــداع / تحويــل / تســديد / شراء أي مبلــغ بالخطــأ مــن حســابه إلى حســابات 
الــغير مثــل حســابات الأشــخاص الطبيعيــة، الأشــخاص المعنويــة

15

16 If there is any discrepancy between the amount that was debited upon the cash withdrawal 
and the amount actually received by the Customer or if the Customer has not received any 
amount, the Customer must notify the Bank in writing at the next business day at the latest or 
through the Call Center or through Online Banking, otherwise the Bank shall not be liable to 
the Customer for any discrepancies, and the inventory conducted by the Bank shall be the only 
reference in judging the validity of the Customer’s claim of shortage.

إذا وجــد أي اخــتلاف بين المبلــغ الــذي تــم قيــده عنــد الســحب النقــدي والمبلــغ الــذي اســتلمه العميــل فــعلًاً أو لم يســتلم 
العميــل أي مبلــغ أو وجــد أي اخــتلاف بين المبلــغ الــذي تــم قيــده عنــد الإيــداع النقــدي والمبلــغ الــذي أودعــه العميــل فــعلًاً، 
يتوجــب على العميــل إشــعار البنــك خطيــاًً بذلــك في يــوم العمــل التــالي على أبعــد تقديــر أو مــن خلال مركــز الخدمــة الهاتفيــة 
أو مــن خلال ال Online Banking، وبــخلاف ذلــك لــن يكــون البنــك مســؤولًاً تجــاه العميــل عــن أي فــروق وتكــون عمليــات 

الجــرد التي يجريهــا البنــك هي المرجــع في الحكــم على صحــة ادعــاء العميــل بالنقــص.

16

17 The data appearing on the ATM screen shall be deemed part of the terms of the transacting, 
and the Bank’s report of such shall be regarded as acceptable evidence to prove these terms.

إن البيانــات التي تظهــر على شاشــة أجهــزة الصراف الآلي تعــتبر جــزءاًً مــن شروط التعامــل ويكــون قــول البنــك فيهــا هــو المعــتبر 
كبينــة مقبولــة لإثبات هــذه الشروط.

17

Special Terms and Conditions relating to the salary transfer agreement and payments/shareholders’ prof-
its/supplier payments (the “Agreement”)

الشروط والأحكام الخاصة لاتفاقية تحويل الرواتب والمدفوعات / أرباح المساهمين / دفعات الموردين

1 This Agreement must be executed by the Customer by way of its authorized signatory in finan-
cial matters (i.e. the owner of the entity, company, organization). The Customer is fully aware 
that agreeing to this agreement means express acceptance of all the terms and conditions 
within it, and the Customer is required to use the service exclusively under the terms, means 
and means of use. 

يتوجــب توقيــع هــذه الاتفاقيــة مــن قبــل المفــوض بالتوقيــع في الأمــور الماليــة )صاحــب المؤسســة / الشركــة / المنظمــة/...(، 
ــواردة فيهــا،  ــع الشروط والأحــكام ال ــح بجمي ــول الصري ــعني القب ــة ي ــأن الموافقــة على هــذه الاتفاقي ــدرك العميــل تمامــاًً ب وي

ــود وســبل ووســائل الاســتخدام. ــل باســتخدام الخدمــة حصراًً في إطــار بن ــلتزم العمي وي

1

2 By agreeing to this Agreement, the Customer understands that it is not entitled to make any 
amendments, changes or deletions to any part of the Agreement, and not to add any additional 
terms or amend any language in any way. In the event such amendments are made, the Cus-
tomer agrees to consider them null and void and not legally binding on either of the parties. 

إن الموافقــة على هــذه الاتفاقيــة يــعني أن العميــل لا يحــق لــه القيــام بإجــراء أي تعــديلات أو تغــييرات أو حــذف لأي جــزء مــن 
الاتفاقيــة، وعــدم إدخــال أو إقحــام أي بنــد أو جملــة عليهــا بــأي شــكل كان، وفي حــال حصــول مثــل هــذه التعــديلات فــإن 

العميــل يوافــق على اعتبارهــا لاغيــة وباطلــة وغير ملزمــة قانونيــاًً لأي مــن الأطــراف.

2

3 The Bank (“First Party”) has the right to suspend or cancel this Agreement in part or in full 
without the Customer’s consent, provided that the Customer (the “Second Party”) is notified at 
least one month before implementing the suspension or cancellation. The First Party is entitled 
to request the Second Party to pay any outstanding fees and the Second Party is not entitled to 
object such a request or violate the terms of payment. The Second Party is entitled to cancel 
this Agreement at any time, provided that all its obligations to the First Party are fulfilled. 

يحــق للبنــك »للطــرف الأول« أن يوقــف أو يــلغي هــذه الاتفاقيــة جزئيــاًً أو كليــاًً دون الحصــول على موافقــة العميــل؛ شريطــة 
إخطــار العميــل »الطــرف الثــاني« قبــل تطبيــق ذلــك الإلغــاء بــفترة لا تقــل عــن شــهر واحــد. ويحــق أيضــاًً للطــرف الأول مطالبــة 
الطــرف الثــاني بتســديد الرســوم المســتحقة دون أن يكــون للطــرف الثــاني حــق الاعتراض أو المخالفــة. كمــا يحــق للطــرف الثــاني 

إلغــاء هــذه الاتفاقيــة في أي وقــت يشــاء؛ شريطــة الوفــاء بــكل التزاماتــه تجــاه الطــرف الأول.

3

4 The Second Party shall exempt and compensate the Bank in the event of claims, requests, or 
any actions against the Bank, or any losses, liability, expenses incurred by the Bank as a result 
of this Agreement and its implementation. 

على الطــرف الثــاني إعفــاء وتعويــض البنــك في مواجهــة أي دعــاوى أو مطالبــات أو تحــركات تقــام ضــد البنــك، أو أي خســارة، 
يــف يتحملهــا البنــك نتيجــة دخــول البنــك في هــذه الاتفاقيــة وتنفيذهــا. أو مســؤولية، أو مصار

4

5 The Bank reserves the right to amend or modify any of the terms and conditions of this Agree-
ment or to replace the entire Agreement with alternative terms and conditions by way of pub-
lishing the amended terms and conditions on the website. The Customer’s continued use of 
the website/electronic services/banking operations shall constitute their acceptance of such 
amendments.  

يحتفــظ البنــك بالحــق في تغــيير أو تعديــل أي مــن الشروط والأحــكام الخاصــة بهــذه الاتفاقيــة أو اســتبدالها كليــاًً بشروط وأحــكام 
أخــرى، وذلــك بعــرض المحتــوى المعــدل على موقــع الخدمــة، حيــث إن اســتمرارية اســتخدام العميــل للخدمــة يعــتبر بمثابــة 

موافقــة العميــل على تلــك التغــييرات.

5

6 The Bank is not responsible in the event another bank refuses to accept the transfer or deduct 
any amounts or commissions pursuant to the agreement between the employee/beneficiary 
of the transfer. 

لا يتحمــل البنــك أي مســؤولية في حــال رفــض البنــوك الأخــرى إجــراء قبــول التحويــل أو خصــم أي مبالــغ أو عمــولات تمــت 
مـن التحويل. بالاتـفـاق بينـهـم وبين الموـظـف / المـسـتفيد ـ

6

7 The Bank is entitled to, at its own discretion and without providing reasons, request a written 
enhancement letter before completing any transfer transaction. 

يحق للبنك وحسب خياره المطلق وبدون إبداء أي أسباب الحق بطلب تعزيز خطي موقع قبل إجراء أي عمليه تحويل.  7

8 Payroll transfer commissions/ shareholder profits/ supplier payments are conducted as follows: 

1. the company must charge the total amount as the beneficiaries shall bear the commission, 

2. the company bears the commission and the company must therefore charge the net amount. 

It is agreed that the above applies while noting that the amount of one payment should not be 
less than the amount of the Bank’s commission for each payment listed in the file. 

يتم استيفاء عمولات تحويل الرواتب والمدفوعات / أرباح المساهمين / دفعات الموردين كما يلي:

1.  )يتحمل المستفيدين العمولة وبالتالي يتوجب على الشركة  تحمّّل إجمالي المبلغ.

2.  تتحمل الشركة العمولة وبالتالي يتوجب على الشركة  تحمّّل صافي المبلغ.

يتوجب الأخذ بعين الاعتبار أن لا يقل مبلغ الدفعة الواحدة عن مبلغ عمولة البنك عن كل دفعة يحتويها الملف(

8

9 The Customer unconditionally authorizes the Bank to pay the salaries which are sent by either 
of these methods (e-mail, disc, flash drive, Al Ahli Online, or any other method) and recorded in 
the books with the signature of the company’s authorized signatory and the lists sent. 

العميــل يفــوض الســادة البنــك تفويــض غير مشروط بدفــع قيمــة الرواتــب المرســلة بواســطة إحــدى الطــرق الآتيــة )البريــد 
الإلــكتروني، القــرص الممغنــط، Flash Memory,  أهلي أونلايــن، أخــرى( والمثبتــة بالكتــاب الموقــع مــن مفــوضين الشركــة 

والقوائــم المرســلة

9



The terms and conditions for subscribing to digital services الشروط والأحكام الخاصة للاشتراك في الخدمات الرقمية  

Definitions: التعاريف:

The following Words and phrases as provided in this application shall have the same meaning 
ascribed to them hereunder unless the context indicates otherwise:

ينة أو السياق على غير ذلك: يكون للكلمات والعبارات الواردة في هذا الطلب المعاني المخصصة لها أدناه، ما لم تدل القر

Bank: Jordan Ahli Bank. .البنك الأهلي الأردني البنــــــك:

Account: means the bank account which the Customer holds with the Bank. يعني الحساب البنكي الذي يملكه العميل لدى البنك؛ الحساب:

Alerts: means text messages (SMS) sent to the Customer on its Users mobile number which 
is registered with the Bank and/or notifications sent to the Customer on the Digital 
Channels and/or emails sent to Customer on its Users email address which is regis-
tered with the Bank, or any other electronic means that the Bank would like to intro-
duce in the future for the purposes of sending alerts to the Customer. 

 يــعني الرســائل النصيــة التي يتــم إرســالها الى العميــل على رقــم الجــوال للمســتخدم المســجل لــدى البنــك و/أو الإخطــارات 
التي يتــم إرســالها الى العميــل على القنــوات الرقميــة و/أو البريــد الإلــكتروني الــذي يتــم إرســاله الى حســابات البريــد الإلــكتروني 
للمســتخدمين المســجلة لــدى البنــك، واي طــرق تواصــل إلكترونيــة أخــرى التي قــد يقــوم البنــك بتقديمهــا في المســتقبل 

لأغــراض إخطــار العميــل.

التنبيهات:

Benefi-
ciary:

the holder of the Account to which the Customer makes a transfer or the holder of an 
account that otherwise benefits from a transaction which is affected via the Digital 
Channel Services.

مالــك الحســاب الــذي يقــوم العميــل بحوالــة لــه أو مالــك لحســاب يســتفيد مــن حوالــة تــم إرســالها مــن خلال قنــوات دفــع 
رقميــة؛

المستفيد:

Checker: means the User Role where the User is allowed to approve transactions or requests 
submitted by the Maker.

يعني دور المستخدم بحيث للمستخدم الموافقة على حوالات أو طلبات يتم تقديمها من مدخل الحركة؛ مثبت الحركة: 

Customer: means any judicial entity, legal person and/or its Users, in relation to its rights to use 
the Digital Channel Services. 

يــعني أي شــخصية قانونيــة، شــخص معنــوي و/أو مســتخدميها، بمــا يخــص حقوقهــا في اســتخدام قنــوات الخدمــات 
الرقميــة؛

العميل:

Device: means the device and browser installed on it which the Customer uses to access 
the Digital Channel Services, and which may include but is not limited to a mobile 
phone, laptop, smart devices, or any other similar devices that enable the Customer 
to access the Digital Channel Services described herein.  

يــعني الجهــاز والباحــث الإلــكتروني المحمــل على الجهــاز والــذي يســتخدمه العميــل للدخــول الى قنــوات الخدمــات الرقميــة 
والتي قــد تشــمل على ســبيل المثــال لا الحصر هاتــف جــوال، لاب تــوب، أجهــزة ذكيــة، وأي أجهــزة مشــابهة التي تســهل على 

العميــل الدخــول الى قنــوات الخدمــات الرقميــة؛

الجهاز:

Digital 
Biometric 
Recogni-
tion Data:

means the technological means available on the Customer’s Device for recognizing 
the Customer and verifying its Users ID and thus allowing its users access to the 
relevant Device, including but not limited to facial and fingerprint recognition (i.e., 
touch ID).

يــف المســتخدم وبذلــك  يــعني الطــرق التكنولوجيــة الموجــودة على جهــاز العميــل للتعــرف على العميــل والتأكيــد على تعر
الســماح للمســتخدمين الدخــول الى الجهــاز، بمــا يتضمــن ذلــك على ســبيل المثــال لا الحصر، التعــرف على ملامــح الوجــه 

يــف اللمــس(. والبصمــات )مثــال: تعر

بيانات 
معلومات 

قياسات 
حيوية:

Digital 
Channels 
Services 
or “Servic-
es”:

means any relevant service made available by the Bank or may introduce from time 
to time and which shall be subject to these Terms and Conditions irrespective of the 
date on which they are introduced such as, but not limited to, salary upload, transfer, 
local, international, trust (subject to usual approvals), partial payments, loans, offline 
transactions, transfers, e-Fawateercom (up to a limit to be set by Bank). “Service” 
shall be construed accordingly. 

يــعني أي خدمــة يتــم إتاحتهــا مــن قبــل البنــك أو قــد يتــم تقديمهــا مــن وقــت الى أخــر والتي تكــون خاضعــة لهــذه الشروط 
يــخ التي تــم تقديمهــا فيهــا مــثلا، على ســبيل المثــال لا الحصر، تحميــل الراتــب، الحــوالات  والأحــكام بغــض النظــر عــن التار
المحليــة والدوليــة، الضمــان، إعــادة دفــع جــزئي، القــروض، الحــوالات غير الرقميــة، أي فواتيركــم )الى الحــد الــذي يحــدده 

البنــك(. يتــم تفــسير “الخدمــة” بنفــس هــذا المــعنى.

قنوات 
الخدمات 

الرقمية أو 
“الخدمات”:

External 
Transfer:

means any transfer of money from any of the Customer’s Accounts to the ultimate 
destination of the Beneficiary whose account is with a bank other than the Bank.

يعني أي حوالة نقود من أي حساب عميل الى الوجهة النهائية للمستفيد الذي يكون حسابه في بنك أخر غير البنك. التحويل 
الخارجي:

Financial 
Transac-
tions:

means transfers between the Customer’s Accounts, local transfers, bill payments, 
credit card payments, any means and/or actions which result in the exchange and/
or transfer of money between two or more parties and which the Customer may 
carry out via the Services. The said Financial Transactions shall include any other 
electronic service that the Bank may introduce in the Future which might have a 
financial impact on the Customer’s Account(s). “Financial Transaction” shall be con-
strued accordingly. 

يــعني الحــوالات بين حســابات العميــل، والحــوالات المحليــة، ودفعــات الفــواتير، ودفعــات بطاقــات الائتمــان، وأي ســبل أو 
أفعــال تــؤدي الى تبــادل أو نقــل النقــود بين طــرفين أو أكثر والتي قــد يقــوم بهــا العميــل مــن خلال الخدمــات. أن الحــوالات 
الماليــة قــد تشــمل أي خدمــات إلكترونيــة أخــرى التي قــد يقدمهــا البنــك في المســتقبل والتي قــد يكــون لها أثــر مــالي على 

حســاب العميــل. يتــم تفــسير “الحوالــة الماليــة” بنفــس هــذا المــعنى.

الحوالات المالية:

Inquiry 
Transac-
tions:

means transactions which include accounts balance inquiry, loan details inquiry, 
debit/credit/prepaid card inquiry, bill inquiries and/or any kind of inquiry including 
but not limited to any inquiry pertaining to Financial Transactions and Transfers 
which the Customer can make via the Services. The said Inquiry Transactions shall 
include any other service that the Bank may add in the future.  “Inquiry Transaction” 
shall be construed accordingly. 

يــعني الحــوالات التي تتضمــن رصيــد الحســابات، اســتعلام تفاصيــل قــرض، اســتعلام بطاقــات دفــع مباشر/ائتمان/مدفوعــة 
مســبقا، اســتعلام فــواتير، واي نــوع اســتعلام يتضمــن لكــن لا ليــس محصــورا ب أي اســتعلام بخصــوص الحــوالات الماليــة 
والتحــويلات الــذي تكــون بإمــكان العميــل القيــام بهــا مــن خلال الخدمــات. أن حــوالات الاســتعلام قــد تتضمــن أي خدمــة 

أخــرى قــد يقدمهــا البنــك في المســتقبل. يتــم تفــسير “حوالــة اســتعلام” بنفــس هــذا المــعنى.

حوالات 
استعلام:

Internal 
Transfers:

means money transfers between Customer’s own Accounts or between the Ac-
counts of the Customer and other customers of the Bank.

التحويلات  تعني تحويل الأموال بين حسابات العميل الخاصة به أو بين حسابات العميل وحسابات عملاء آخرين في البنك.
الداخلية:

Maker: means the User Role where the User is allowed to initiate transactions or requests 
and submit the same for further verification or authorization by the Checker.

تــعني دور المســتخدم حيــث يُُســمح للمســتخدم ببــدء المعــاملات أو الطلبــات وتقديمهــا للتحقــق أو التصديــق عليهــا بواســطة  
المحدث.

المدخل:

Mak-
er-Check-
er:

means the User Role where the User is allowed to perform the roles of both Mak-
er and Checker or User authority matrix at the time of profile setup according to 
company official documents to authorize transactions directly without second User 
approval.

تــعني دور المســتخدم حيــث يُُســمح لــه بــأداء أدوار كل مــن المُدُخــل والمحــدث أو مصفوفــة صلاحيــات المســتخدم في وقــت 
إعــداد الملــف الشــخصي وفقًًــا لوثائــق الشركــة الرســمية لتصديــق المعــاملات مبــاشرة دون موافقــة مســتخدم ثــانٍٍ.

 المدخل - 
المحدث:

Self-En-
rollment:

means the means available to the Customer which he/she can use in order to enroll 
in the Digital Channel Services whether by way of using the Customer’s debit card 
and its password or by entering the Customer’s personal details, such as date of 
birth, national number, Customer ID, or account number and/or any such means as 
may become available in the future. 

يــق  تــعني الوســيلة المتاحــة للعميــل والتي يمكنــه اســتخدامها للتســجيل في خدمــات القنــوات الرقميــة ســواءًً عــن طر
يــق إدخــال تفاصيــل شــخصية  اســتخدام بطاقــة الســحب الآلي الخاصــة بالعميــل وكلمــة المــرور الخاصــة بهــا أو عــن طر
يــخ المــيلاد والرقــم الــوطني ورقــم العميــل أو رقــم الحســاب و/أو أيــة وســائل أخــرى قــد تصبــح متاحــة  للعميــل مثــل تار

المســتقبل. في 

التسجيل 
الذاتي:

Terms and 
Condi-
tions:

means these terms and conditions which govern the use of the Digital Channel Ser-
vices and as same may be amended from time to time. 

تعني هذه الشروط والأحكام التي تحكم استخدام خدمات القنوات الرقمية والتي قد تُُعدل من وقت لآخر. الشروط 
والاحكام:

Transac-
tions:  

means transactions that are carried out and/or effected by the Customer via the 
Services, including but not limited to, Transfers, Financial Transactions and Inquiry 
Transactions. “Transaction” shall be construed accordingly. 

تــعني العمليــات التي يقــوم بهــا العميــل عبر الخدمــات، بمــا في ذلــك على ســبيل المثــال لا الحصر، التحــويلات، والمعــاملات 
ــا لذلــك. ــة” وفقًً ــح “العملي ــة، والاســتعلامات المتعلقــة بالحســاب. يجــب فهــم مصطل المالي

المعاملات:

Transfer: means an Internal and/or an External Transfer and/or any other transfer services that 
the Bank may add in the future.

تعني نقل داخلي و/أو نقل خارجي و/أو أي خدمات نقل أخرى قد يقدمها البنك في المستقبل. تحويل:

User: means any of the Customers agents, representatives or employees given access to 
the Services.

يعني أي وكيل أو مندوب أو موظف للعميل الذين يتم منحهم حق الولوج إلى الخدمات. المستخدم:

User role: refers to the role assigned to users, determining their level of access (such as maker, 
checker, or maker-checker). The terms encompass both singular and plural forms, 
whether referring to individuals or groups.

ــم تخصيصــه للمســتخدمين والــذي يحــدد مســتوى الدخــول )مثــل المدخــل / المحــدث / والمدخــل -  ــدور الــذي ت  يــعني ال
المحــدث ( أن الكلمــات التي تــدل على الفــرد تشــمل جمعهــا والعكــس.

دور المستخدم: 

The Customer understands that by enrolling in the Services, the Customer will be bound by the 
following terms and conditions:

يدرك العميل أن من خلال التسجيل في الخدمات، يكون العميل ملزماً بالالتزام بالشروط والأحكام التالية:
	

1 The Customer understands that any action and/or Transaction executed by its User(s) 
through the Services will be deemed duly authorized by said Customer and the Bank 
shall not in any form or manner be responsible for verifying same nor can it be held 
liable in connection with any such actions and/or Transactions. The Customer un-
derstands it shall bear any, all and full responsibility for any acts and omission which 
occur in connection with the Services as of the time the Customer registers in the 
Services. The Customer waives its right to object to such actions and/or Transactions 
and shall hold the Bank, its affiliates, directors, shareholders, and employees harmless 
against any claims, liability, fees, and/or expenses which the Bank or any of the said 
parties may incur in the event that any such actions and/or Transactions are not in fact 
authorized by the Customer. 

يــدرك العميــل أن أي إجــراء و/أو معاملــة يقــوم بهــا مســتخدميه )المســتخدمون( مــن خلال الخدمــات يعــتبر مصرح مــن 
قبــل العميــل، ولا يكــون البنــك ملزمــاًً بــأي شــكل مــن الأشــكال مــن التحقــق مــن ذلــك ولا يتحمــل البنــك المســؤولية فيمــا 
يتعلــق بــأي مــن الإجــراءات و/أو المعــاملات. يــدرك العميــل أنــه يتحمــل المســؤولية الكاملــة عــن أي أفعــال أو إهمــال فيمــا 
يتعلــق بالخدمــات وذلــك اعتبــاراًً مــن وقــت تســجيل العميــل في الخدمــات. يتنــازل العميــل عــن حقــه في الاعتراض على مثــل 
يــه ومســاهميه وموظفيــه أي  هــذه الإجــراءات و / أو المعــاملات يتــم إيــراء ذمــة كل مــن البنــك والشركات التابعــة لــه ومدير
مســؤولية مــن أي مطالبــات أو مســؤولية أو رســوم و / أو نفقــات قــد يتكبدهــا البنــك أو أي مــن الأطــراف المذكــورة في حالــة 

عــدم تصريــح العميــل بــأي مــن هــذه الإجــراءات و / أو المعــاملات.
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2 The Customer waives any right of recourse against the Bank in relation to any loss 
or damage which it may incur as a result of its adherence to these terms and condi-
tions or as a result of its use and/or misuse of the Services. The Customer agrees and 
undertakes to defend and hold the Bank, its affiliates, employees, shareholders and 
directors harmless against any loss and/or damage which be incurred by any of the 
said parties as a result of the Customer’s use and/or misuse of the Services.

يتنــازل العميــل عــن أي حــق رجــوع على البنــك فيمــا يتعلــق بــأي ضرر أو خســارة قــد يتكبــده نتيجــة لالتزامــه بهــذه الشروط 
والأحــكام أو بســبب اســتخدامه و/أو إســاءة اســتخدامه للخدمــات. يوافــق العميــل ويتعهــد بالدفــاع عــن البنــك والشركات 
ــراء ذمتهــم مــن أي خســارة و/أو أضرار يتكبــده أي مــن الأطــراف الذكــورة  يــه  وإب التابعــة لــه وموظفيــه ومســاهميه ومدير

ســابقاًً نتيجــة اســتعمال و/أو إســاءة اســتعمال العميــل للخدمــات. 

2

3 The Bank has the right (without giving any reasons and without incurring any liability 
whatsoever) to reject the Customer’s request to register in the Services. 

يحق للبنك )دون حاجة لإعطاء سبب ودون تكبد أي مسؤولية( رفض طلب العميل للتسجيل في الخدمات.  3

4 The Customer understands that it can register in the Digital Channels Services by set-
ting up a profile at the any of the Bank’s branches. The User, who is authorized by the 
Customer, as per its official authority matrix shall then register and setup their profiles 
as per the process set by the Bank. 

يــدرك العميــل أنــه يجــوز لــه التســجيل في خدمــات القنــوات الرقميــة مــن خلال إعــداد حســاب في أي مــن فــروع البنــك. قــد 
ــه الرســمية بالتســجيل وإعــداد حســابات طبقــاًً للإجــراءات التي  يقــوم المســتخدم المصرح مــن قبــل العميــل وفقــاًً لصلاحيات

يحددهــا البنــك.

4

5 The Customer shall provide to the Bank, through its User, any official documents re-
quired to verify the authority matrix of the User(s) and the identification of the User(s) 
him/herself.

يــلتزم العميــل بتزويــد البنــك، مــن خلال المســتخدم، بالوثائــق الرســمية اللازمــة لتحديــد المســتخدم )المســتخدمين( والتحقــق 
مــن صلاحياتــه/ صلاحياتهــم.

5



6 The Customer understands that once it enrolls in the Digital Channels Services, it will 
be requested to set up a username and password for the agreed User(s) as means of 
confirming that the Customer has authorized access to the Services and which the 
Customer will be required to provide each time it logins to use the Service(s). The 
Customer may also register its Account on up to three (3) Devices via its User(s). In 
the latter case, the Customer will not be required to provide its username or password 
and can access the Services through: (i) the Digital Biometric Recognition Data stored 
on the relevant Device(s) for each User; or (ii) set up a password which will need to 
be inserted each time the Customer attempts to login to use the Service(s).  The Cus-
tomer may, at any time, de-register its Account from any of the registered Devices. 

إعــداد اســم مســتخدم وكلمــة مــرور  يُُطلــب منــه  الرقميــة،  القنــوات  أنــه بمجــرد تســجيله في خدمــات  العميــل  يــدرك 
للمســتخدم )المســتخدمين( المتفــق عليــه /عليهــم كوســيلة تأكيــد أن العميــل قــد صرح لــه /لهــم بالانتفــاع مــن الخدمــات 
وســيتم الطلــب مــن العميــل تقديمهــا كل مــرة يقــوم بتســجيل الدخــول لاســتخدام الخدمــة )الخدمــات(. كمــا يجــوز للعميــل 
يــد عــن ثلاثــة )3( أجهــزة عبر مســتخدمه )مســتخدميه(. في الحالــة الأخيرة، لــن يُُطلــب مــن  تســجيل حســابه على مــا لا يز
العميــل تقديــم اســم المســتخدم أو كلمــة المــرور الخاصــة بــه ويمكنــه الوصــول إلى الخدمــات مــن خلال: )1( بيانــات التعــرف 
على المقاييــس الحيويــة الرقميــة المخزنــة على الجهــاز )الأجهــزة( ذات الصلــة لــكل مســتخدم؛ أو )2( إعــداد كلمــة مــرور يتــم 
إدخــالها كل مــرة يقــوم العميــل بتســجيل الدخــول لاســتخدام الخدمــة )الخدمــات(. يجــوز للعميــل، في أي وقــت، إلغــاء حســابه 

مــن أي مــن الأجهــزة المســجلة.

6

7 The User(s) is fully responsible for the security of the password, Device(s) and the 
Digital Biometric Recognition Data stored on same. 

يتحمــل المســتخدم )المســتخدمون( كامــل المســؤولية عــن أمــان كلمــة المـرور والجهــاز )الأجهــزة( وبيانــات التعــرف على المقاييــس 
الحيويــة الرقميــة المخزنــة على الجهــاز.

7

8 The Customer, through its User(s), understands that by registering onto the Digital 
Channel Services, it will have direct access to all Inquiry Transactions and Financial 
Transactions. In order to complete a Financial Transaction and/or effect a change 
to its Users personal data, the User will need to insert a One-Time Password (“OTP”) 
which the User will receive on his/her mobile number and/or email address which is/
are registered with the Bank. The OTP will need to be inserted correctly as to enable 
the User to complete the said Financial Transaction and/or effect the said change, as 
the case may be.  

يــدرك العميــل، مــن خلال مســتخدمه )مســتخدميه(، أنــه مــن خلال التســجيل في خدمــات القنــوات الرقميــة، ســيتمكن مــن 
الوصــول مبــاشرةًً إلى كافــة معــاملات الاستفســار والمعــاملات الماليــة. لإكمــال معاملــة ماليــة و / أو إحــداث تغــيير في البيانــات 
الشــخصية للمســتخدمين، ســيكون المســتخدم ملــزم بإدخــال كلمــة مــرور لمـرة واحــدة )»OTP”( يتلقاهــا المســتخدم على رقــم 
يــده الإلــكتروني المســجل لــدى البنــك. يجــب إدخــال كلمــة المــرور لمــرة واحــدة بشــكل صحيــح ليتمكــن  هاتفــه المحمــول و/ أو بر

المســتخدم مــن إكمــال المعاملــة الماليــة و/ أو إحــداث التغــيير المذكــور، حســب الحالــة.
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9 In trying to access the Services, if the User enters his/her password incorrectly, or in 
case that the Digital Biometric Recognition Data is not recognized or is inaccurate on 
three consecutive occasions, access to the Service will be temporarily blocked until 
such time that the User resets the password using the options available for doing so. 

ــة  ــه بشــكل غير صحيــح، أو في حال ــرور الخاصــة ب ــة الوصــول إلى الخدمــات، بإدخــال كلمــة الم إذا قــام المســتخدم، خلال محاول
عــدم التعــرف على بيانــات التعــرف على المقاييــس الحيويــة الرقميــة أو كانــت غير دقيقــة ثلاث محــاولات متتاليــة، فســيتم 
ًـا حتى يقــوم المســتخدم بإعــادة تعــيين كلمــة المـرور مــن خلال الخيــارات المتاحــة للقيــام بذلــك. منــع الوصــول إلى الخدمــة مؤت�ق

9

10 In case that the Customer suspects that its Digital Channels Services login creden-
tials have become known to any other person, it shall immediately inform the Bank 
via the Services or by contacting the Bank’s customer care center. In such case, the 
Customer shall be held liable for any and all Transactions which are affected using its 
credentials. It is the Customer’s obligation, through it User(s), to change its password 
immediately as to prevent any unauthorized access to the relevant Service. The Cus-
tomer can change the said password via the Services. The Bank shall bear no liability 
in connection with any person’s unauthorized access to the Service, whether such 
access is obtained by using the Customer’s credentials or otherwise. The Customer 
agrees and undertakes to defend and hold the Bank, its affiliates, employees, share-
holders and directors harmless against any loss and/or damage which be incurred by 
any of such parties as a result of the same.

في حالــة شــك العميــل في أن بيانــات تســجيل الدخــول إلى خدمــات القنــوات الرقميــة الخاصــة بــه أصبحــت معروفــة لأي 
يــق الاتصــال بمركــز خدمــة العــملاء لــدى البنــك. في  شــخص آخــر، يجــب أن يبلــغ البنــك على الفــور عبر الخدمــات أو عــن طر
ــات اعتمــاده. يقــع على  ــة، يكــون العميــل مســؤولًاً عــن أي مــن وكافــة المعــاملات التي تتــم باســتخدام بيان مثــل هــذه الحال
عاتــق العميــل، مــن خلالــه المســتخدم )المســتخدمين(، تغــيير كلمــة المـرور الخاصــة بــه على الفــور لمنــع أي وصــول غير مصرح بــه 
إلى الخدمــة ذات الصلــة. يمكــن للعميــل تغــيير كلمــة المــرور المذكــورة مــن خلال الخدمــات. لا يتحمــل البنــك أي مســؤولية 
فيمــا يتعلــق بوصــول أي شــخص غير مصرح لــه إلى الخدمــة، ســواء تــم الوصــول إلى الخدمــة باســتخدام بيانــات العميــل أو 
يــه وإبــراء ذمتهــم  غير ذلــك. يوافــق العميــل ويتعهــد بالدفــاع عــن البنــك والشركات التابعــة لــه وموظفيــه ومســاهميه ومدير

مــن أي خســارة و/ أو ضرر يتكبــده أي مــن هــذه الأطــراف نتيجــة لما تــم ذكــره أعلاه.
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11 The Customer understands that in order to affect a Transfer, the Customer must enter, 
among other things, the Account number and/or IBAN number, as the case may be, 
to which it wishes to make the Transfer. The Customer understands that Transfers will 
be affected so far as the accounts to which the Customer seeks to make a Transfer 
are not accounts whose Beneficiaries refuse to accept third party deposits and/or 
money Transfers, or in relation to Internal Transfers, any other means that the Bank 
introduces for its customers by which Transfers can be affected. It is understood that 
the Transfer shall be considered as correct and legally valid upon the successful com-
pletion of same. 

يــدرك العميــل أنــه مــن أجــل إجــراء التحويــل، يجــب عليــه إدخــال رقــم الحســاب و/ أو رقــم IBAN، حســب الحالــة، الــذي 
يرغــب التحويــل إليــه. يــدرك العميــل أن تتــم التحــويلات طــالما أن الحســابات التي يــسعى العميــل التحويــل إليهــا ليســت مــن 
الحســابات التي يرفــض المســتفيدون قبــول ودائــع و/ أو تحــويلات ماليــة أو أي وســائل أخــرى يقــدم البنــك لعملائــه إمكانيــة 
إجــراء التحــويلات فيمــا يتعلــق بالتحــويلات الداخليــة، مــن طــرف ثالــث. ويــدرك العميــل أن التحويــل يعــتبر صحيحًًــا وصــالحًاً 

ــا عنــد إتمامــه بنجــاح. قانونيًً
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12 The Customer acknowledges that Internal Transfers are completed instantly on the 
day and time specified by the Customer, whereas External Transfers are completed 
within three (3) business days from the time the Customer effects same correctly.

يقــر العميــل بــأن التحــويلات الداخليــة تكتمــل على الفــور في اليــوم والوقــت المحدديــن مــن قبــل العميــل، بينمــا تكتمــل 
التحــويلات الخارجيــة خلال ثلاثــة )3( أيــام عمــل مــن وقــت قيــام العميــل بالتحويــل بشــكل صحيــح.

12

13 While conducting Transfers in different currencies, the Customer acknowledges that 
the Bank has the right to deduct further amounts resulting from exchange rates and 
markup fees from the Customer’s Accounts.

ــة ناتجــة عــن أســعار  ــغ إضافي ــه الحــق في خصــم مبال ــأن البنــك لدي ــاء إجــراء التحــويلات بعــملات مختلفــة، يقــر العميــل ب أثن
الصرف ورســوم الهامــش مــن حســابات العميــل.

13

14 The Customer acknowledges that, in the event the Customer makes a transfer in a 
foreign currency, the Bank is entitled to deduct from the Customer’s Accounts any 
additional amounts resulting from exchange rates and profit margin charges. 

يقــر العميــل بــأن يحــق للبنــك خصــم مبالــغ إضافيــة ناتجــة عــن أســعار الصرف ورســوم هامــش الربــح مــن حســابات العميــل 
عنــد إجــراء تحــويلات بعــملات أجنبيــة.

14

15 The Customer can report a lost or stolen card using the appropriate notification tools 
available through the Services. Following such report, any card which is reported as 
lost or stolen will be cancelled and the Customer must submit a request to obtain a 
new one.

يجــوز للعميــل التبليــغ عــن البطاقــة المفقــودة أو المسروقــة باســتخدام أدوات الإخطــار المتاحــة مــن خلال الخدمــات. بعــد ذلــك، 
يتــم إلغــاء أي بطاقــة تــم التبليــغ عــن فقدانهــا أو سرقتهــا ويجــب على العميــل تقديــم طلــب للحصــول على بطاقــة جديــدة.

15

16 The Customer acknowledges that it can activate and deactivate any card through 
the Services.

يدرك العميل بأنه يستطيع تفعيل وتعطيل أي بطاقة من خلال الخدمات.  16

17 The Bank shall not be held liable for any loss or damage sustained by the Customer  
resulting from any incident which is beyond the Bank’s reasonable control, including 
but not limited to work stoppages, accidents, acts of war, terrorism, pandemics, ep-
idemics, piracy, civil or military disturbances, nuclear or natural catastrophes, acts 
of God, interruptions, loss or malfunctions of utilities, communications or computer 
(software and hardware) services or network, communication failures, and/or weak 
transmission or reception.

لــن يتحمــل البنــك المســؤولية لأي خســارة أو ضرر يتكبــده العميــل نتيجــة أي حــدث خــارج عــن ســيطرة البنــك، على ســبيل 
المثــال ولا الحصر، إضرابــات عمــل و/أو حــوادث و/أو حالــة حــرب و/أو إرهــاب و/أو الأوبئــة و/أو القرصنــة و/أو الاضطرابــات 
المدنيــة أو العســكرية و/أو كــوارث نوويــة أو طبيعيــة و/أو القضــاء والقــدر و/أو الانقطاعــات و/أو فقــدان و/أو تعطــل المرافــق 
و/أو الاتصــالات و/أو خدمــات و/أو شــبكات الكمبيوتــر )البرامــج والأجهــزة( و/أو فشــل الاتصــالات و/أو ضعــف الإرســال 

أو الاســتقبال.

17

18 The Bank may, without giving reasons or prior notice, suspend, and/or deny or cancel 
the Customer and or User’s registration in the Services. 

يجوز للبنك تعليق و/أو رفض أو إلغاء تسجيل العميل و/أو المستخدم في الخدمات دون إبداء سبب أو إشعار مسبق. 18

19 The Bank may, at any time, amend or change these terms and conditions. The Bank 
may also add and/or change and/or cancel any of the Services, features, and/or capa-
bilities relating to any Service, or the software used in connection with same.

يجــوز للبنــك تعديــل أو تغــيير هــذه الأحــكام والشروط في أي وقــت. كمــا يجــوز للبنــك إضافــة و/أو تغــيير و/أو إلغــاء أي مــن 
الخدمــات و/أو الميزات و/أو الإمكانــات المتعلقــة بالخدمــات أو البرنامــج المتعلــق. 

19

20 The Customer agrees to conform to the prescribed authentication technologies (in-
cluding Maker, Checker, Maker-Checker or any other approval mechanism) and se-
curity measures required for providing the instruction to the Bank and undertakes to 
take all reasonable steps to ensure that the accuracy, completeness, authenticity and 
security of the details provided it is not tampered or violated in addition to guarantee-
ing that only authorized Users have access to the system and that authorized Users’ 
security credentials and tokens are safeguarded at all times) and for ensuring that 
they will achieve the Customer’s intended purpose.

يوافــق العميــل على الامتثــال بتقنيــات المصادقــة المنصــوص عليهــا )ممــا يشــمل االمدخــل أو المحــدث أو المدخــل - المحــدث 
أو أي آليــة معتمــدة أخــرى( والتــدابير الأمنيــة اللازمــة لتقديــم تعليمــات إلى البنــك. ويتعهــد باتخــاذ كافــة الخطــوات المناســبة 
لضمــان الدقــة واكتمــال التفاصيــل ومصداقيتهــا وأمانهــا شريطــة ألا يتــم التلاعــب بهــا أو انتهاكهــا، بالإضافــة إلى ضمــان 
ــع الأوقــات ولضمــان أنهــم  ــات المســتخدمين والرمــوز المــميزة في جمي ــة بيان وصــول المســتخدمين المصرح لهــم فقــط وحماي

ســيفعلون ذلــك تحقيقــاًً للغايــة المرغوبــة مــن العميــل.

20

21 The Customer, in accessing the Services, may assign, at its own discretion, Maker, 
Checker or Maker-Checker User Roles to its Users provided that such is previously 
arranged with the Bank.

يجــوز للعميــل أن يــعين أدوار مســتخدم المدخــل أو المحــدث أو المدخــل - المحــدث مــن خلال الخدمــات ووفقــاًً لتقديــره الخاص 
لمســتخدميه شريطــة أن يتــم ترتيــب ذلــك مســبقاًً مــع البنــك. 

21

22 In case the Customer requests any of the Services, features, and/or capabilities of-
fered through the Services (ex. Checkbook, cards, etc.), the Bank has the full right 
to approve or reject the request provided that the Bank notifies the Customer of the 
said approval/rejection in accordance with the means of notices provided herein. In 
case of approval, the Customer shall authorize the Bank to debit the fees from its 
account(s) to the extent necessary. 

ــات المقدمــة مــن خلال الخدمــات )مثــل دفتر الشــيكات  ــل أي مــن الخدمــات و/أو الميزات و/أو الإمكان في حــال طلــب العمي
والبطاقــات ومــا إلى ذلــك( يكــون للبنــك كامــل الحــق في الموافقــة على الطلــب أو رفضــه شريطــة أن يقــوم بإخطــار العميــل 
بالموافقــة أو الرفــض وفقًًــا لوســائل الإشــعارات المنصــوص عليهــا في هــذا المســتند. في حالــة الموافقــة، يجــب على العميــل 

تفويــض البنــك بخصــم الرســوم مــن حســابه )حســاباته(بالقدر اللازم.

22



23 Unless otherwise required by applicable law, the Customer agrees that the Bank can 
use the notification method selected by it as means of sending notices to the Custom-
er pursuant to these terms and conditions. As such, and unless the Customer notifies 
the Bank of any changes relating to the notification method chosen by it, any notice 
sent by the Bank via the said notification method shall constitute sufficient and valid 
notice. If the Customer has chosen to receive such notices by email, the said notice 
will be deemed duly served by the Bank unless: (i) the Bank notifies the Customer 
that the notice was not sent by the Bank or on its behalf; or (ii) if the Customer has 
reason to believe that the said notice was not sent by the Bank or on its behalf.  The 
Customer acknowledges that notices are considered a legal notification to it about 
Transactions effected in connection with the Customer’s Account(s) via the Services. 
In case the Bank sends the notice via an SMS or email or any other electronic means 
that the Bank may introduce in the future, the Bank shall not be under an obligation 
to inform the Customer of the Transaction by another written notice. Furthermore, 
the notice of the said Transaction to the Customer shall be considered as a final and 
binding notification. The Customer waives any right of objection to the above and 
shall not advance any claims regarding the non-receipt of the said notice, for reasons 
which may include but are not limited to: Customer’s device was switched off and/
or disconnected and/or disabled and/or the notice or Alert was not read by it, or in 
case of emails that the notice was sent to the Customer’s wrong email address or that 
the email was disabled, deleted,  has not been used for a long time, was delivered to 
“junk” folder, or in general the Customer has blocked any notification from the Bank, 
or the Customer has changed its Users phone number but failed to update same on 
the Bank’s records through any means available to effect such change.

يقــة الإخطــار المحــددة مــن قبلــه كوســيلة تبليــغ العميــل وفقــاًً لهــذه  يوافــق العميــل على أنــه يجــوز للبنــك اســتخدام طر
الشروط والأحــكام مــا لم ينــص القانــون المعمــول بــه على خلاف ذلــك. وعلى هــذا النحــو، ومــا لم يخطــر العميــل البنــك بــأي 
يقــة الإخطــار المذكــورة يشــكل تبليــغ كافي  يقــة الإخطــار التي اختارهــا، فــإن أي إشــعار يرســله البنــك عبر طر تغــييرات تتعلــق بطر
وصحيــح. إذا اختــار العميــل اســتلام مثــل هــذه الإخطــارات عبر البريــد الإلــكتروني فيعــتبر الإخطــار قــد تــم مــن قبــل البنــك 
ــه؛ أو )ii( إذا كان العميــل  ــة عن ــأن الإخطــار لم يتــم إرســاله مــن قبــل البنــك أو نياب مــا لم: )I( يقــوم البنــك بإخطــار العميــل ب
يشــك أن الإخطــار لم يتــم إرســاله مــن قبــل البنــك أو مــن ينــوب عنــه. يقــر العميــل بــأن الإخطــارات تعــتبر إخطــار قانــوني لــه 
بشــأن المعــاملات المتعلقــة بحســاب )حســابات( العميــل التي يتــم إجراؤهــا عبر الخدمــات. في حالــة إرســال البنــك الإخطــار عبر 
رســالة نصيــة أو البريــد إلــكتروني أو أي وســيلة إلكترونيــة أخــرى قــد يقدمهــا البنــك في المســتقبل، لــن يكــون البنــك ملزمًًــا بتبليــغ 
العميــل بالمعاملــة بموجــب إشــعار كتــابي آخــر. علاوة على ذلــك، يعــتبر إشــعار المعاملــة المذكــورة للعميــل بمثابــة إخطــار نهــائي 
ــه تقديــم أي مطالبــات تتعلــق بعــدم اســتلام  ــازل العميــل عــن أي حــق في الاعتراض عمــا ورد أعلاه ولا يجــوز ل وملــزم. يتن
الإشــعار للأســباب التاليــة على ســبيل المثــال لا الحصر: تــم إغلاق جهــاز العميــل و/أو فصلــه و/أو تعطيلــه و/أو لم يتــم قــراءة 
الإشــعار أو التنبيــه، أو في حالــة رســائل البريــد الإلــكتروني التي تــم إرســال الإشــعار إلى عنــوان البريــد الإلــكتروني الخاطــئ للعميــل 
أو أنــه تــم تعطيــل البريــد الإلــكتروني أو حذفــه أو عــدم اســتخدامه لــفترة طويلــة أو تــم إرســاله إلى  ملــف “البريــد غير الهام” 
أو بشــكل عــام قــام العميــل بحظــر أي إشــعار مــن البنــك  أو قــام العميــل بتغــيير رقــم هاتــف المســتخدمين الخاص بــه ولكنــه 

فشــل في تحديثــه في ســجلات البنــك مــن خلال أي وســيلة متاحــة لإحــداث هــذا التغــيير.

23

24 Customer acknowledges that it can amend its Users personal information and Digital 
Channel Services credentials as recorded with the Bank through the Services, and any 
future communication between the Bank and the Customer will be in accordance with 
the updated information.

يقــر العميــل بأنــه يمكــن أن يقــوم بتعديــل المعلومــات الشــخصية للمســتخدمين وبيانــات خدمــات القنــوات الرقميــة كمــا هي 
مســجلة لــدى البنــك وأي اتصــال مــا بين البنــك والعميــل في المســتقبل ســيكون وفقــاًً للمعلومــات المحدثــة.

24

25 The Customer understands that it can manage its credit and/or debit and/or prepaid 
cards through the Services whereby all requests submitted through the Services are 
considered formal requests by the Customer. Any charges related to the submitted 
requests will be deducted from the Customer’s Account(s).

ــة و/أو الدفــع المســبق مــن خلال الخدمــات حيــث  ــإدارة بطاقــات الائتمــان و/أو المصرفي ــدرك العميــل يســتطيع أن يقــوم ب ي
يتــم اعتبــار كافــة الطلبــات المقدمــة مــن خلال الخدمــات طلبــات رســمية مــن قبــل العميــل، ويتــم خصــم أي رســوم متعلقــة 

بالطلبــات المقدمــة مــن حســاب )حســابات( العميــل.

25

26 The Customer acknowledges that the Bank’s entries and records are correct and shall 
be regarded as irrefutable and binding evidence, which may not be appealed or op-
posed. Furthermore, the Customer shall waive its right to request the Bank to under-
take a “statutory oath”, and/or produce its books and accounts before any court, and/
or request an accounting expert opinion on the relevant matter.

يقــر العميــل بــأن قيــود البنــك وســجلاته صحيحــة ويجــب اعتبارهــا أدلــة قطعيــة وملزمــة ولا يجــوز الطعــن فيهــا أو الاعتراض 
عليهــا. علاوة على ذلــك، يتنــازل العميــل عــن حقــه في مطالبــة البنــك بــأداء “اليــمين حاســم” و/أو تقديــم دفاتــره وحســاباته 

أمــام أي محكمــة و/أو طلــب رأي خــبير محــاسبي بشــأن الأمــر ذات الصلــة.

26

27 The Customer acknowledges and confirms that it has read and understood and 
accepted the terms and conditions as provided via the link https://ahli.com/
terms-and-conditions, and has agreed to be bound to them, and any updates and/or 
revisions made to them from time to time at the Bank’s absolute discretion.

ttps://ahli. يقــر العميــل ويؤكــد أنــه قــد قــرأ وفهــم ووافــق على الشروط والأحــكام على النحــو المنصــوص عليــه عبر الرابــط
com/terms-and-conditions، ويوافــق على الالتزام بهــا وأي تحديثــات و/أو التعــديلات التي يتــم إجراؤهــا عليهــا مــن 

وقــت لآخــر وفقًًــا لتقديــر البنــك المطلــق.
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28 It is understood that these terms and conditions shall be governed by and interpreted 
in accordance with the laws of Jordan and any dispute which might arise between the 
Bank and the Customer in relation to and/or the use of same may be referred to the 
Courts of Central Amman (Palace of Justice) for final resolution.

ومــن المتفــق عليــه أن هــذه الشروط والأحــكام تخضــع وتــفسر وفقًًــا لقــوانين المملكــة الأردنيــة الهاشــمية وأي نــزاع قــد ينشــأ 
بين البنــك والعميــل فيمــا يتعلــق و/أو بســبب اســتخدام هــذه الشروط يُُحــال إلى محاكــم عمــان ق)صر العــدل( للحســم 

النهــائي لــلنزاع.
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Special Terms and Conditions Accept instructions Received through Fax / e-mail الشروط والأحكام الخاصة بقبول تعليمات واردة بالفاكس والبريد الإلكتروني: 

1 The Customer hereby irrevocably authorize the Bank to accept and execute any instruc-
tions sent by me through fax messages with my verified signature, including orders to 
make payments, transfer funds from one account to another or any other matters.

يفــوض العميــل البنــك تفويضــاًً قطعيــاًً غير قابــل للنقــض قانونيــاًً، بقبــول وتنفيــذ أي تعليمــات يتــم إرســالها 
بواســطة الفاكــس أو البريــد الإلــكتروني أو مــن خلال رســائل تحمــل توقــيعي المعتمــد لديكــم، بمــا في ذلــك أوامــر 

الدـفـع أو التحوـيـل ـمـن حـسـاب لحـسـاب أو أي أـمـور أـخـرى.

1

2 These instructions are considered to have been made before the Customer and with 
both the signatures of the Bank and the Customer. The authorization granted to the Bank 
under this authorization is effective and valid until the receipt of a written notice signed 
from the Customer/authorized signatory of the Account to modify or terminate this au-
thorization.

تعــتبر هــذه التعليمــات وكأنهــا تمــت أمــام العميــل والبنــك وبتوقيعهــم، إن التفويــض الممنــوح لكــم بموجــب هــذا 
التفويــض نافــذاًً وســاري المفعــول وذلــك حتى اســتلام البنــك مــن العميــل إشــعار خطــي موقــع مــن العميــل / أو 

مــن قِِبــل المفــوض بالتوقيــع عــن الحســاب لتعديــل أو إنهــاء هــذا التفويــض.

2

3 Any instructions issued to the Bank by the Customer via Fax Approved in the records of the 
Bank or e-mail are considered binding on the Customer regardless of the sender’s identity, 
and the Customer may not  retract, contest or ignore the validity of these instructions 
including the orders to pay or transfer from one account to another or any other related 
matters, provided that the Fax is confirmed by a recorded call from the Bank.

أي تعليمــات تصــدر مــن العميــل بواســطة الفاكــس المعتمــد في ســجلات البنــك أو البريــد الإلــكتروني تعــتبر ملزمــة 
للعميــل بصرف النظــر عــن شــخصية مرســلها، ولا يجــوز للعميــل التراجــع عنهــا أو الطعــن بصحتهــا وصرف النظــر 
عــن ماهيــة هــذه التعليمــات بمــا في ذلــك أوامــر الدفــع أو التحويــل مــن حســاب لحســاب أو أي أمــور أخــرى، على 

يــز بموجــب مكالمـة هاتفيــة مســجلة مــن قبــل البنــك.  أن يتــم التعز

3

4 The Customer acknowledges that there is a risk of forgery/counterfeiting associated with the 
instructions sent by Fax or e-mail in the sense that the Customer is completely aware of the 
possibility of forgery, piracy, hacking, exploiting or abuse of fax or e-mail and the sending such 
Fax or-email  to the Bank requesting any financial service related to the Customer’s  Accounts.  
The Customer agrees to bear such risk at their own personal responsibility and provided 
that the Bank will not assume any ensuing responsibility towards the Customer or any third 
party; particularly as the Customer has already chosen and agreed to bear this risk. The 
Customer hereby irrevocably agrees to relieve the Bank  of any liabilities, costs, claims, 
losses or expenses of any sort whatsoever which the Bank might possibly incur as a result 
of or a matter concerning any forgery or piracy operations or as a result of the Bank’s  
actions in accordance with the instructions sent to the Bank by the Customer  via Fax or 
e-mail as long as they appear to have been issued by the Customer

يقــر العميــل بوجــود خطــر تزويــر مرافــق للتعليمــات الــواردة بالفاكــس أو البريــد الإلــكتروني ، حيــث أن العميــل  
ــد الإلــكتروني وإرســاله  ــر أو قرصنــة أو اســتغلال الفاكــس أو البري ــه مــن الممكــن أن يتــم تزوي يعي تمــام العلــم أن
للبنــك لطلــب أي خدمــة ماليــة على حســاب العميــل ، و العميــل يوافــق على تحمــل مثــل هــذه المخاطــرة على 
ــا أو تجــاه أي  ــج عــن ذلــك مهمــا كان، ســواء تجاهن مســؤوليته  الشــخصية ودون أن يتحمــل البنــك أي عبئ نات
طــرف ثالــث كــون أن  اختــار العميــل أن  يتحمــل هــذه المخاطــر ووافــق  عليهــا، و العميــل يوافــق موافقــه لا رجــوع 
عنهــا على إعفــاء البنــك  مــن أي مســؤوليات أو تكاليــف أو ادعــاءات أو أضرار أو نفقــات مــن أي نــوع أو طبيعــة 
كانــت قــد تتكبدهــا  نتيجــة أو بســبب أو فيمــا يتعلــق بــأي عمليــات تزويــر أو قرصنــة أو نتيجــة لــتصرف البنــك وفقــاًً 

للتعليمــات المرســلة مــن قبــل العميــل  طــالما أن ظاهــر يــدل على أنهــا صــادرة عــن العميــل .

4

5 The Customer relieves the Bank and/or any of its employees harmless from any legal or 
other liability resulting from executing such instructions. The Customer also irrevocably 
waives any right to challenge or reject any or all amounts charged to its account due to 
any instructions that the Customer sends the Bank by Fax or e-mail.

يعفــي العميــل البنــك و / أو أي مــن موظفيــه مــن أي مســؤولية قانونيــة أو غيرهــا مــن جــراء تنفيــذ هــذه 
التعليمــات، كمــا وإن العميــل يتنــازل تنــازلًاً لا رجعــة فيــه عــن أي مبالــغ تقيــد على حســابه مــن جــراء تعليماتــه 

اــلواردة للبــنك بواــسطة الفاــكس أو البرــيد الإــلكتروني.

5

6 The Customer irrevocably waives any right to object any amounts debited from its ac-
count as a result of its instructions received by Fax or e-mail, in addition to its right to 
object to any instructions, requests or orders issued by the Fax and the right to reject it to 
any administrative or judicial authority.

يتنــازل العميــل تنــازلا لا رجعــة فيــه عــن الاعتراض على أي مبالــغ تقيــد على حســابي مــن جــراء التعليمــات الــواردة 
للبنــك بواســطة الفاكــس، ويســقط حقــي بــالاعتراض على أي تعليمــات أو طلبــات أو أوامــر صــدرت مني بواســطة 

يــة أو قضــائي. الفاكــس أو البريــد الإلــكتروني وأســقط حقــي بإنكارهــا أمــام أي جهــة إدار

6

7 The Customer undertakes to provide the Bank with an original letter to confirm any in-
structions that it send by Fax or e-mail and relieve and hold the Bank from any liability, 
whether the Bank had received the original letter or not.

يــزاًً للتعليمــات المرســلة بالفاكــس أو البريــد الإلــكتروني، وإن  يتعهــد العميــل بتزويــد البنــك بكتــاب رســمي، تعز
العميــل يــخلي طــرف البنــك مــن أي مســئولية مهمــا كان نوعهــا أو ســبب نشــوؤها ســواءًً ورد للبنــك الكتــاب 

الأصلي أم لم يردــهم.

7

8 The Customer holds the Bank and/or any of its employees harmless from any legal or other 
liability resulting from executing such instructions sent by fax whether it is reinforced by 
telephone, written instructions or not.

يعفــي العميــل البنــك و / أو أي مــن موظفيــه مــن أي مســؤولية قانونيــة أو غيرهــا عــن تنفيــذ أي تعليمــات 
يزهــا هاتفيــا أو خطيــا أو لم يتــم. أرســلها العميــل للبنــك بواســطة الفاكــس أو البريــد الإلــكتروني ســواء تــم تعز

8

9

In the event the Bank is entitled to reject the Customer’s instructions via Fax or e-mail with-
out giving reasons, and the Customer exempts the Bank and / or any of its employees from 
any legal or other liability for its refusal to implement these instructions.

في حــال امتنــع و / أو لم يقــم البنــك بتنفيــذ تعليمــات العميــل عبر الفاكــس أو البريــد الإلــكتروني لأي ســبب فللبنــك 
الحــق بذلــك ودون إبــداء الأســباب وإن العميــل يعفــي البنــك و / أو أي مــن موظفيــه مــن أي مســؤولية قانونيــة 

أو غيرهــا عــن امتناعــه عــن تنفيــذ تلــك التعليمــات.

9

10

The Customer understands and agrees that the Bank is entitled to decline or accept any 
other instructions or operation whatsoever and which could be sent through the instruc-
tions sent to the Bank. Where  the Bank is of the opinion, that the instructions are inaccu-
rate and/or include some sort of conflict in this case, the Bank  may choose to refrain from 
implementing such instructions and on the basis that the Bank will not bear any responsi-
bilities as a result of such a choice.
The Customer also acknowledges its approval of any terms and conditions related to any 
instructions or services requested through it via Fax or e-mail.

مــن المفهــوم والمتفــق عليــه أنــه يحــق للبنــك الرفــض أو القبــول أي تعليمــات مهمــا كانــت، أو عمليــة أخــرى والتي 
يــق التعليمــات المرســلة لكــم إذا كانــت برأيكــم غير واضحــة و/أو كان هنــاك تعــارض في التعليمــات، ففــي  تتــم بطر
هــذه الحالــة للبنــك اختيــار عــدم تنفيذهــا دون أن تحمــل أيــة مســؤوليات ناتجــة عــن ذلــك، كمــا يقــرّّ العميــل 
بموافقتــه على أيــة شروط وأحــكام ذات علاقــة بأيــة تعليمــات أو خدمــات يتــم طلبهــا مــن خلالنــا بواســطة 

ــكتروني. ــد الإل الفاكــس أو البري

10

11 In case of a change in authorized signatories on the Customer’s Account(s), the Customer 
undertakes to inform the bank and to execute any additional forms or separate written 
request in a form specified by the Bank. where the Customer fails to inform the Bank of 
any change in authorized signatories on its Account(s), the Bank will continue to accept 
Instruction(s) at the Customer’s own personal responsibility and without any responsibility 
on the Bank or its employees.

في حــال تــم تغــيير المفــوضين بالتوقيــع على حســاب العميــل، يتعهــد العميــل بــإعلام البنــك بذلــك والتوقيــع على 
أي نمــاذج إضافيــة أو طلــب خطــي منفصــل على النحــو الــذي يحــدده البنــك. وفي حــال لم يقــم العميــل بــإبلاغ 
البنــك بــأي تغــيير في المفــوضين بالتوقيــع على حســابه، يســتمر البنــك في قبــول التعليمــات على مســؤولية العميــل 

الشــخصية دون تحمــل البنــك أو أي مــن موظفيــه أي مســؤولية.

11

12 The Customer acknowledges and agrees that all instructions sent to Bank through Fax 
or e-mail will not be considered received/executed by the Bank unless the Bank receives 
them and not merely with the automatic receipt report sent to the Customer. The Custom-
er hereby waives its right to objecting to any instructions, requests, or orders issued by 
Fax or e-mail and which the Customer shall consider as being issued by itself during the 
official working hours of the Bank, without any responsibility on the Bank or its employees 
if not to implement those instructions, requests or orders outside official working hours.

يقــر العميــل ويوافــق بــأن جميــع التعليمــات المرســلة إلى البنــك مــن خلال الفاكــس أو البريــد الإلــكتروني لــن تعــتبر 
ــر اســتلام تلقــائي،  ي مســتلمة / منفــذة مــن قبــل البنــك إلا عنــد اســتلام البنــك لها وليــس بمجــرد اســتلامي تقر
كمــا إنني أقــرّّ وأوافــق على قيامكــم بتنفيــذ أي تعليمــات أو طلبــات أو أوامــر تــرد لكــم بواســطة الفاكــس أو البريــد 
الإلــكتروني المعتمــد لديكــم خلال ســاعات العمــل الرســمي للبنــك دون تحمــل البنــك أو أي مــن موظفيــه أي 

مســؤولية اتجــاه عــدم تنفيــذ تلــك التعليمــات أو الطلبــات أو الأوامــر خــارج أوقــات العمــل الرســمي.

12

13 The Customer  understands and agrees that the Bank is entitled to decline to accept any 
other instructions or operation whatsoever and which might be done through the instruc-
tions sent to the Bank through Fax or e-mail in case the Customer is irresponsive and does 
not answer the phone calls recorded by the Bank to reinforce its instructions sent through 
Fax or e-mail later, then the Bank and its employees will not be held responsible for not 
implementing such instructions, requests or orders.

مــن المفهــوم والمتفــق عليــه أنــه يحــق للبنــك رفــض قبــول أي تعليمــات مهمــا كانــت، أو عمليــة أخــرى والتي تتــم 
يــق التعليمــات المرســلة للبنــك مــن خلال الفاكــس أو البريــد الإلــكتروني في حــال عــدم الــرد مــن قبــل العميــل  بطر
يــزاًً لتعليماتــه المرســلة بالفاكــس لاحقــاًً، دون تحمــل البنــك أو  على المـكالمات الهاتفيــة المســجلة مــن قبــل البنــك تعز

أي مــن موظفيــه أي مســؤولية اتجــاه عــدم تنفيــذ تلــك التعليمــات أو الطلبــات أو الأوامــر.

13



Special Conditions for Electronic Transfers: الشروط الخاصة بالتحويل الإلكتروني:

Whereas the Bank offers the electronic transfer service from the Account of the Customer to other accounts 
with the Bank whether the same are for the Customer itself or for other Customers, and the Customer desires 
to benefit from the Service, the Customer acknowledges the following:

حيــث قــام البنــك بتقديــم خدمــة التحويــل الإلــكتروني مــن حســاب العميــل إلى حســابات أخــرى داخــل البنــك ســواء أكانــت هــذه الحســابات 
يــن ورغبــة مــن العميــل للاســتفادة مــن هــذه الخدمــة، فــإن العميــل يقــر بمــا يلي: تخــص العميــل نفســه أو عــملاء آخر

1 These Special Conditions are an integral part of the General Conditions set for the Bank’s servic-
es: Ahli Online (Online Banking), Ahli SMS and Ahli Electronic Transfer and Ahli Mobile Service. 

  )SMS(القــصيرة النصيــة  الرســائل  أونلايــن وخدمــة  العامــة لخدمــات  أهلي  الخاصــة جــزء مــن الشروط  تعــد الشروط 
موبايــل. أهلي  وخدمــة  الإلــكتروني  التحويــل  وخدمــات 

1

2 The Customer shall enter the numbers of the Accounts to which the same desires to transfer 
monies through Al Ahli Online system, provided that such Accounts are not among those the 
owners of which refused the acceptance of deposits and transfers from third parties thereon.

يقــوم العميــل بإدخــال أرقــام الحســابات التي يرغــب بالتحويــل إليهــا على نظــام أهلي أونلايــن على ألا تكــون هــذه الحســابات 
مــن الحســابات التي يرفــض أصحابهــا قبــول الودائــع والحــوالات مــن الــغير.

2

3 It is understood to both parties (Bank and Customer) that if the transfer is made successfully, 
neither of the parties may revoke the same, and the financial transfer shall be considered valid 
and legally effective upon the conclusion of such transaction.

ــة التحويــل وفي حــال تمــت بنجــاح لا يســتطيع أي مــن الطــرفين  مــن المعلــوم لــدى الطــرفين )البنــك والعميــل( أن عملي
اًيً بمـجـرد الانتـهـاء ـمـن عملـيـة التحوـيـل. الرـجـوع عنـهـا، وتـعـد عملـيـة التحوـيـل المالي صحيـحـة وناـفـذة قانونـ

3

4 The Bank may reverse the entries in case the Beneficiary refused to accept the amount of the 
financial transfer and the Bank shall bear no responsibility in the case of refusal of the bank 
transfer.

يحــق للبنــك عكــس القيــود في حــال رفــض المســتفيد قيمــة الحوالة-التحويــل المالي- ولا يترتــب أيــة مســؤولية على البنــك في 
حــال رفضــه للتحويــل المالي.

4

5 The Customer acknowledges that the transfer is made at its own risk without any responsibility 
be borne by the Bank, whether attributed to an error in the amount of transfer, the timing thereof, 
or an error in the account number of the beneficiary of such transfer.
The Customer acknowledges that the Bank is not a party to any contractual or non-contractual 
relation between the Customer and the owner of the account receiving the transfer (the bene-
ficiary) and shall bear no responsibility of whatever nature or source as a result of any relation 
between the customer and the beneficiary; the role of the Bank is to provide the service and to 
facilitate the financial transfer.

يقــر العميــل أن عمليــة التحويــل تمــت على مســئوليته الشــخصية دون أي مســؤولية تلحــق بالبنــك ســواء أكان هنالــك خطــأ 
بقيمــة التحويــل أو خطــأ في وقــت التحويــل أو خطــأ في رقــم حســاب المســتفيد مــن عمليــة التحويــل.

يقــر العميــل أن البنــك ليــس طرفــاًً في أي علاقــة عقديــة أو غير عقديــة بين العميــل وصاحــب الحســاب المحــول لــه )المســتفيد( 
ولا يتحمــل أي مســؤولية مهمــا كان نوعهــا أو ســبب نشــوئها ناتجــة عــن أي علاقــة بين العميــل والمســتفيد،  وأن دور البنــك 

فقــط هــو تــوفير الخدمــة وتســهيل عمليــة التحويــل المالي.

5

6 Electronic transfer includes without limitation transfers to the accounts of other customers in 
the bank, the payment of bills, and or the application for the issuance of a transfer and / or the 
issuance of bank checks and / or future transfer outside the Bank and or any other services that 
the bank may add in the future.

يــن بالبنــك و / أو ســداد الفــواتير و  يشــمل التحويــل الإلــكتروني على ســبيل المثــال لا الحصر التحويــل لحســابات عــملاء آخر
/ أو طلــب إصــدار حوالــة و / أو طلــب إصــدار شــيك بــنكي و / أو التحويــل خــارج البنــك مســتقبلًاً و / أو أي خدمــات أخــرى 

قــد يقــوم البنــك بإضافتهــا بالمســتقبل.

6

The terms and conditions of Opening Accounts are made in both Arabic and English, and in the 
event of conflict between the two versions, the Arabic version shall prevail. 

إن شروط وأحــكام فتــح الحســابات هــذه مدونــة باللغــتين العربيــة والإنجليزيــة، وفي حــال وجــود أي تعــارض بين النــصين فــإن النــص 
العــربي هــو المعتمــد.

I  /  we the undersigned, hereby acknowledge that we reviewed the terms and conditions of 
opening accounts and deposit accounts with the Bank, understood its content, our review 
thereof was prior to signing thereon, and that we were given the chance to read these terms 
and conditions and provisions and to precisely and realistically observe the same.

ــا / نحــن الموقّّــعين أدنــاه نقــرّّ أنّّنــا اطّّلعنــا على شروط وأحــكام فتــح الحســابات وحســابات الودائــع لــدى البنــك وفهمنــا مــا جــاء بهــا وأنّّ  أن
اطّّلاعنــا عليهــا كان ســابقاًً للتوقيــع وأنّّــه تــمّّ إعطاؤنــا الفرصــة لقــراءة هــذه التعليمــات والشروط والأحــكام ومراقبتهــا مراقبــة دقيقــة 

وواقعيــة.

And that we received a copy of these terms and conditions, and the contract, and the terms and 
conditions were signed on                    /                  /  

وأنه تمّّ استلام نسخــة من هذه الشـــروط والأحكـــام، وتمّّ التوقيــــع على العقـــــد والشــــــروط والأحكام
يـــــخ                  /             /  بتار

Our signature on this request is considered an acknowledgment by us of perusal, comprehen-
sion, and approval of what was contained therein without prejudice to the right of the Bank to 
amend all what was stated in these instructions or any part of them at any time. We acknowl-
edge that we are solely responsible for being regularly informed of the Terms and Conditions 
and the latest amendments made thereto.

ّـا بــالاطلاع والاســتيعاب والموافقــة على مــا ورد فيــه دون الإخلال بحــقّّ البنــك تعديــل جميــع مــا   يُُعــتبر توقيعنــا على هــذا الطلــب إقــراراًً من�
ورد في هــذه التعليمــات أو أي جــزء منهــا في أي وقــت مــن الأوقــات ونقــر باننــا مســؤولين بشــكل منفــرد عــن متابعــة الشروط والأحــكام 

وأـيـة تـعـديلات ـقـد تـطـرأ علـيـه بانتـظـام. 

Customer ID.:           رقم ملف العميل:

Customer Name:           اسم العميــــــــــــــــل:

Authorized Signatory Name: :اسم المفوض بالتوقيع

Signature: التوقيع:

Signature: توقيع المفوض:

Signature: توقيع المفوض:

Signature: توقيع المفوض:

لاستخدامات الفرع

تم تدقيق توقيع العميل

     اسم الموظف:    يخ:التوقيع:     التار     /          /         

     اسم المسؤول:    يخ:التوقيع:     التار     /          /         

لاستخدامات دائرة عمليات معلومات العملاء

تم التحقق من توقيع العميل على الشروط والأحكام العامة

     اسم الموظف:    يخ:التوقيع:     التار     /          /         

     اسم المسؤول:    يخ:التوقيع:     التار     /          /          JO.CBS.188
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